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B. TEKST1)

International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and
Agriculture

Preamble

The Contracting Parties,

Convinced of the special nature of plant genetic resources for food
and agriculture, their distinctive features and problems needing distinc-
tive solutions;

Alarmed by the continuing erosion of these resources;

Cognizant that plant genetic resources for food and agriculture are a
common concern of all countries, in that all countries depend very
largely on plant genetic resources for food and agriculture that originated
elsewhere;

Acknowledging that the conservation, exploration, collection, charac-
terization, evaluation and documentation of plant genetic resources for
food and agriculture are essential in meeting the goals of the Rome Dec-
laration on World Food Security and the World Food Summit Plan of
Action and for sustainable agricultural development for this and future
generations, and that the capacity of developing countries and countries
with economies in transition to undertake such tasks needs urgently to
be reinforced;

Noting that the Global Plan of Action for the Conservation and Sus-
tainable Use of Plant Genetic Resources for Food and Agriculture is an
internationally agreed framework for such activities;

Acknowledging further that plant genetic resources for food and agri-
culture are the raw material indispensable for crop genetic improvement,
whether by means of farmers’ selection, classical plant breeding or mod-
ern biotechnologies, and are essential in adapting to unpredictable envi-
ronmental changes and future human needs;

Affirming that the past, present and future contributions of farmers in
all regions of the world, particularly those in centres of origin and diver-
sity, in conserving, improving and making available these resources, is
the basis of Farmers’ Rights;

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Traité International sur les ressources phytogénétiques pour
l’alimentation et l’agriculture

Préambule

Les Parties contractantes,

Convaincues de la nature spéciale des ressources phytogénétiques
pour l’alimentation et l’agriculture, et de leurs caractéristiques et problè-
mes particuliers appelant des solutions particulières;

Alarmées par l’érosion continue de ces ressources;

Conscientes du fait que les ressources phytogénétiques pour l’alimen-
tation et l’agriculture sont une préoccupation commune de tous les pays
en ce qu’ils dépendent tous très largement de ressources phytogénétiques
pour l’alimentation et l’agriculture venant d’ailleurs;

Reconnaissant que la conservation, la prospection, la collecte, la
caractérisation, l’évaluation et la documentation des ressources phytogé-
nétiques pour l’alimentation et l’agriculture jouent un rôle essentiel dans
la réalisation des objectifs figurant à la Déclaration de Rome sur la sécu-
rité alimentaire mondiale et au Plan d’action du Sommet mondial de
l’alimentation, et dans le développement agricole durable pour les géné-
rations présentes et futures, et qu’il convient de renforcer de toute
urgence la capacité des pays en développement et des pays en transition
pour ces tâches;

Notant que le Plan d’action mondial pour la conservation et l’utilisa-
tion durable des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agri-
culture est un cadre de référence approuvé au niveau international pour
de telles activités;

Reconnaissant en outre que les ressources phytogénétiques pour l’ali-
mentation et l’agriculture sont la matière première indispensable à l’amé-
lioration génétique des plantes cultivées, que ce soit par la sélection des
agriculteurs, par des méthodes classiques d’amélioration des plantes ou
par des biotechnologies modernes, et qu’elles jouent un rôle essentiel
dans l’adaptation aux changements écologiques et aux évolutions impré-
visibles des besoins humains;

Affirmant que les contributions passées, présentes et futures des agri-
culteurs de toutes les régions du monde, notamment de ceux vivant dans
les centres d’origine et de diversité, à la conservation, l’amélioration et
la mise à disposition de ces ressources, sont le fondement des droits des
agriculteurs;
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Affirming also that the rights recognized in this Treaty to save, use,
exchange and sell farm-saved seed and other propagating material, and
to participate in decision-making regarding, and in the fair and equita-
ble sharing of the benefits arising from, the use of plant genetic re-
sources for food and agriculture, are fundamental to the realization of
Farmers’ Rights, as well as the promotion of Farmers’ Rights at national
and international levels;

Recognizing that this Treaty and other international agreements rel-
evant to this Treaty should be mutually supportive with a view to sus-
tainable agriculture and food security;

Affirming that nothing in this Treaty shall be interpreted as implying
in any way a change in the rights and obligations of the Contracting Par-
ties under other international agreements;

Understanding that the above recital is not intended to create a hier-
archy between this Treaty and other international agreements;

Aware that questions regarding the management of plant genetic
resources for food and agriculture are at the meeting point between agri-
culture, the environment and commerce, and convinced that there should
be synergy among these sectors;

Aware of their responsibility to past and future generations to con-
serve the World’s diversity of plant genetic resources for food and agri-
culture;

Recognizing that, in the exercise of their sovereign rights over their
plant genetic resources for food and agriculture, states may mutually
benefit from the creation of an effective multilateral system for facili-
tated access to a negotiated selection of these resources and for the fair
and equitable sharing of the benefits arising from their use; and

Desiring to conclude an international agreement within the framework
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, herein-
after referred to as FAO, under Article XIV of the FAO Constitution;

Have agreed as follows:
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Affirmant également que les droits reconnus par le présent Traité de
conserver, utiliser, échanger et vendre des semences de ferme et d’autres
matériels de multiplication et de participer à la prise de décisions concer-
nant l’utilisation des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et
l’agriculture ainsi qu’au partage juste et équitable des avantages en
découlant sont un élément fondamental de la concrétisation des droits
des agriculteurs ainsi que de la promotion des droits des agriculteurs aux
niveaux national et international;

Reconnaissant que le présent Traité et les autres accords internatio-
naux pertinents devraient être complémentaires en vue d’assurer une
agriculture durable et la sécurité alimentaire;

Affirmant que rien dans le présent Traité ne doit être interprété comme
entraînant, de quelque manière que ce soit, une modification des droits
et obligations afférents aux Parties contractantes au titre d’autres accords
internationaux;

Considérant que l’exposé ci-dessus n’a pas pour objet d’établir une
hiérarchie entre le Traité et d’autres accords internationaux;

Conscientes du fait que les questions concernant la gestion des res-
sources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture se trouvent
à l’intersection de l’agriculture, de l’environnement et du commerce, et
convaincues qu’il devait y avoir une synergie entre ces secteurs;

Conscientes de leurs responsabilités à l’égard des générations présen-
tes et futures pour la conservation de la diversité mondiale des ressour-
ces phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture;

Reconnaissant que dans l’exercice de leurs droits souverains sur leurs
ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture, les États
peuvent mutuellement tirer profit de la création d’un système multilaté-
ral efficace facilitant l’accès à une partie négociée de ces ressources et
le partage juste et équitable des avantages qui découlent de leur utilisa-
tion; et

Souhaitant conclure un accord international dans le cadre de l’Orga-
nisation des Nations Unies pour l’alimentation et l’agriculture, ci-après
dénommée la FAO, au titre de l’Article XIV de son Acte constitutif;

Sont convenues de ce qui suit:
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PART I

INTRODUCTION

Article 1

Objectives

1.1 The objectives of this Treaty are the conservation and sustainable
use of plant genetic resources for food and agriculture and the fair and
equitable sharing of the benefits arising out of their use, in harmony with
the Convention on Biological Diversity, for sustainable agriculture and
food security.

1.2 These objectives will be attained by closely linking this Treaty to
the Food and Agriculture Organization of the United Nations and to the
Convention on Biological Diversity.

Article 2

Use of terms

For the purpose of this Treaty, the following terms shall have the
meanings hereunder assigned to them. These definitions are not intended
to cover trade in commodities:

‘‘In situ conservation’’ means the conservation of ecosystems and
natural habitats and the maintenance and recovery of viable populations
of species in their natural surroundings and, in the case of domesticated
or cultivated plant species, in the surroundings where they have devel-
oped their distinctive properties.

‘‘Ex situ conservation’’ means the conservation of plant genetic re-
sources for food and agriculture outside their natural habitat.

‘‘Plant genetic resources for food and agriculture’’ means any genetic
material of plant origin of actual or potential value for food and agricul-
ture.

‘‘Genetic material’’ means any material of plant origin, including
reproductive and vegetative propagating material, containing functional
units of heredity.

‘‘Variety’’ means a plant grouping, within a single botanical taxon of
the lowest known rank, defined by the reproducible expression of its dis-
tinguishing and other genetic characteristics.

‘‘Ex situ collection’’ means a collection of plant genetic resources for
food and agriculture maintained outside their natural habitat.

‘‘Centre of origin’’ means a geographical area where a plant species,
either domesticated or wild, first developed its distinctive properties.
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PARTIE I

INTRODUCTION

Article 1er

Objectifs

1.1 Les objectifs du présent Traité sont la conservation et l’utilisation
durable des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agricul-
ture, et le partage juste et équitable des avantages découlant de leur uti-
lisation en harmonie avec la Convention sur la diversité biologique, pour
une agriculture durable et pour la sécurité alimentaire.

1.2 Ces objectifs sont atteints par l’établissement de liens étroits entre
le présent Traité et l’Organisation des Nations Unies pour l’alimentation
et l’agriculture, ainsi que la Convention sur la diversité biologique.

Article 2

Emploi des termes

Aux fins du présent Traité, les termes ci-après ont la signification indi-
quée dans le présent Article. Les définitions n’incluent pas le commerce
international des produits.

«Conservationin situ»désigne la conservation des écosystèmes et des
habitats naturels ainsi que le maintien et la reconstitution de populations
d’espèces viables dans leur milieu naturel et, dans le cas des espèces
végétales cultivées, dans le milieu où se sont développés leurs caractè-
res distinctifs.

«Conservationex situ»désigne la conservation de ressources phyto-
génétiques pour l’alimentation et l’agriculture en dehors de leur milieu
naturel.

«Ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture» dé-
signe le matériel génétique d’origine végétale ayant une valeur effective
ou potentielle pour l’alimentation et l’agriculture.

«Matériel génétique» désigne le matériel d’origine végétale, y com-
pris le matériel de reproduction et de multiplication végétative, conte-
nant des unités fonctionnelles de l’hérédité.

«Variété» désigne un ensemble végétal, d’un taxon botanique du rang
le plus bas connu, défini par l’expression reproductible de ses caractères
distinctifs et autres caractères génétiques.

«Collectionex situ»désigne une collection de ressources phytogéné-
tiques pour l’alimentation et l’agriculture conservées en dehors de leur
milieu naturel.

«Centre d’origine» désigne une zone géographique où une espèce
végétale, cultivée ou sauvage, a développé pour la première fois ses
caractères distinctifs.
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‘‘Centre of crop diversity’’ means a geographic area containing a high
level of genetic diversity for crop species inin situ conditions.

Article 3

Scope

This Treaty relates to plant genetic resources for food and agriculture.

PART II

GENERAL PROVISIONS

Article 4

General Obligations

Each Contracting Party shall ensure the conformity of its laws, regu-
lations and procedures with its obligations as provided in this Treaty.

Article 5

Conservation, Exploration, Collection, Characterization, Evaluation
and Documentation of Plant Genetic Resources for Food and Agricul-

ture

5.1 Each Contracting Party shall, subject to national legislation, and
in cooperation with other Contracting Parties where appropriate, pro-
mote an integrated approach to the exploration, conservation and sus-
tainable use of plant genetic resources for food and agriculture and shall
in particular, as appropriate:

a) Survey and inventory plant genetic resources for food and agricul-
ture, taking into account the status and degree of variation in existing
populations, including those that are of potential use and, as feasible,
assess any threats to them;

b) Promote the collection of plant genetic resources for food and
agriculture and relevant associated information on those plant genetic
resources that are under threat or are of potential use;

c) Promote or support, as appropriate, farmers and local communi-
ties’ efforts to manage and conserve on-farm their plant genetic re-
sources for food and agriculture;
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«Centre de diversité végétale» désigne une zone géographique conte-
nant un haut niveau de diversité génétique pour les espèces cultivées
dans des conditionsin situ.

Article 3

Champ d’application

Le présent Traité porte sur les ressources phytogénétiques pour l’ali-
mentation et l’agriculture.

PARTIE II

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 4

Obligations générales

Chaque Partie contractante veille à la conformité de ses lois, règle-
ments et procédures aux obligations qui lui incombent au titre du pré-
sent Traité.

Article 5

Conservation, prospection, collecte, caractérisation, évaluation et
documentation des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et

l’agriculture

5.1 Chaque Partie contractante, sous réserve de sa législation natio-
nale, et en coopération avec d’autres Parties contractantes, selon qu’il
convient, promeut une approche intégrée de la prospection, de la conser-
vation et de l’utilisation durable des ressources phytogénétiques pour
l’alimentation et l’agriculture et s’emploie en particulier, selon qu’il
convient, à:

a) recenser et inventorier les ressources phytogénétiques pour l’ali-
mentation et l’agriculture, en tenant compte de l’état et du degré de
variation au sein des populations existantes, y compris celles d’utilisa-
tion potentielle et, si possible, évaluer les risques qui pèsent sur elles;

b) promouvoir la collecte des ressources phytogénétiques pour l’ali-
mentation et l’agriculture et l’information pertinente associée auxdites
ressources phytogénétiques qui sont en danger ou potentiellement utili-
sables;

c) encourager ou soutenir, selon qu’il convient, les efforts des agri-
culteurs et des communautés locales pour gérer et conserver à la ferme
leurs ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture;
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d) Promotein situ conservation of wild crop relatives and wild plants
for food production, including in protected areas, by supporting,inter
alia, the efforts of indigenous and local communities;

e) Cooperate to promote the development of an efficient and sustain-
able system ofex situconservation, giving due attention to the need for
adequate documentation, characterization, regeneration and evaluation,
and promote the development and transfer of appropriate technologies
for this purpose with a view to improving the sustainable use of plant
genetic resources for food and agriculture;

f) Monitor the maintenance of the viability, degree of variation, and
the genetic integrity of collections of plant genetic resources for food
and agriculture.

5.2 The Contracting Parties shall, as appropriate, take steps to mini-
mize or, if possible, eliminate threats to plant genetic resources for food
and agriculture.

Article 6

Sustainable Use of Plant Genetic Resources

6.1 The Contracting Parties shall develop and maintain appropriate
policy and legal measures that promote the sustainable use of plant
genetic resources for food and agriculture.

6.2 The sustainable use of plant genetic resources for food and agri-
culture may include such measures as:

a) pursuing fair agricultural policies that promote, as appropriate, the
development and maintenance of diverse farming systems that enhance
the sustainable use of agricultural biological diversity and other natural
resources;

b) strengthening research which enhances and conserves biological
diversity by maximizing intra- and inter-specific variation for the benefit
of farmers, especially those who generate and use their own varieties
and apply ecological principles in maintaining soil fertility and in com-
bating diseases, weeds and pests;

c) promoting, as appropriate, plant breeding efforts which, with the
participation of farmers, particularly in developing countries, strengthen
the capacity to develop varieties particularly adapted to social, economic
and ecological conditions, including in marginal areas;

d) broadening the genetic base of crops and increasing the range of
genetic diversity available to farmers;
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d) promouvoir la conservationin situ des espèces sauvages apparen-
tées à des plantes cultivées et des espèces sauvages pour la production
alimentaire, y compris dans les zones protégées, en appuyant, notam-
ment, les efforts des communautés locales et autochtones;

e) coopérer de manière à promouvoir la mise en place d’un système
efficace et durable de conservationex situ, en accordant toute l’attention
voulue à la nécessité d’une documentation, d’une caractérisation, d’une
régénération et d’une évaluation appropriées, et promouvoir l’élabora-
tion et le transfert des technologies appropriées à cet effet afin d’amé-
liorer l’utilisation durable des ressources phytogénétiques pour l’alimen-
tation et l’agriculture;

f) surveiller le maintien de la viabilité, du degré de variation et de
l’intégrité génétique des collections de ressources phytogénétiques pour
l’alimentation et à l’agriculture.

5.2 Les Parties contractantes prennent, selon qu’il convient, des me-
sures pour limiter ou, si possible, éliminer les risques qui pèsent sur les
ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture.

Article 6

Utilisation durable des ressources phytogénétiques

6.1 Les Parties contractantes élaborent et maintiennent des politiques
et des dispositions juridiques appropriées pour promouvoir l’utilisation
durable des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agricul-
ture.

6.2 L’utilisation durable des ressources phytogénétiques pour l’ali-
mentation et l’agriculture peut comporter notamment les mesures sui-
vantes:

a) élaborer des politiques agricole s loyales encourageant, selon qu’il
convient, la mise en place et le maintien de systèmes agricoles diversi-
fiés qui favorisent l’utilisation durable de la diversité biologique agricole
et des autres ressources naturelles;

b) faire davantage de recherches qui renforcent et conservent la
diversité biologique en maximisant la variation intra- et interspécifique,
au profit des agriculteurs, notamment ceux qui créent et utilisent leurs
propres variétés et appliquent des principes écologiques de maintien de
la fertilité des sols et de lutte contre les maladies, les adventices et les
organismes nuisibles;

c) promouvoir, selon qu’il convient, avec la participation des agricul-
teurs, notamment dans les pays en développement, les efforts de sélec-
tion qui renforcent la capacité de mise au point de variétés spécifique-
ment adaptées aux différentes conditions sociales, économiques et
écologiques, y compris dans les zones marginales;

d) élargir la base génétique des plantes cultivées et accroître la diver-
sité du matériel génétique mis à la disposition des agriculteurs;
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e) promoting, as appropriate, the expanded use of local and locally
adapted crops, varieties and underutilized species;

f) supporting, as appropriate, the wider use of diversity of varieties
and species in on-farm management, conservation and sustainable use of
crops and creating strong links to plant breeding and agricultural devel-
opment in order to reduce crop vulnerability and genetic erosion, and
promote increased world food production compatible with sustainable
development; and

g) reviewing, and, as appropriate, adjusting breeding strategies and
regulations concerning variety release and seed distribution.

Article 7

National Commitments and International Cooperation

7.1 Each Contracting Party shall, as appropriate, integrate into its
agriculture and rural development policies and programmes, activities
referred to in Articles 5 and 6, and cooperate with other Contracting Par-
ties, directly or through FAO and other relevant international organiza-
tions, in the conservation and sustainable use of plant genetic resources
for food and agriculture.

7.2 International cooperation shall, in particular, be directed to:
a) establishing or strengthening the capabilities of developing coun-

tries and countries with economies in transition with respect to conser-
vation and sustainable use of plant genetic resources for food and agri-
culture;

b) enhancing international activities to promote conservation, evalu-
ation, documentation, genetic enhancement, plant breeding, seed multi-
plication; and sharing, providing access to, and exchanging, in conform-
ity with Part IV, plant genetic resources for food and agriculture and
appropriate information and technology;

c) maintaining and strengthening the institutional arrangements
provided for in Part V; and

d) implement the funding strategy of Article 18.

Article 8

Technical Assistance

The Contracting Parties agree to promote the provision of technical
assistance to Contracting Parties, especially those that are developing
countries or countries with economies in transition, either bilaterally or

12134



e) promouvoir, selon qu’il convient, une utilisation accrue des plan-
tes cultivées, des variétés et des espèces sous-utilisées, locales ou adap-
tées aux conditions locales;

f) encourager, selon qu’il convient, une plus grande utilisation de la
diversité des variétés et espèces dans la gestion, la conservation et l’uti-
lisation durable des plantes cultivées à la ferme et créer des liens étroits
entre la sélection végétale et le développement agricole en vue de
réduire la vulnérabilité des plantes cultivées et l’érosion génétique, et de
promouvoir une production alimentaire mondiale accrue compatible
avec un développement durable; et

g) surveiller et, selon qu’il convient, ajuster les stratégies de sélec-
tion et les réglementations concernant la mise en vente des variétés et la
distribution des semences.

Article 7

Engagements nationaux et coopération internationale

7.1 Chaque Partie contractante incorpore, selon qu’il convient, dans
ses politiques et programmes agricoles et de développement rural les
activités visées aux Articles 5 et 6 et coopère avec les autres Parties
contractantes, directement ou par l’intermédiaire de la FAO et d’autres
d’organisations internationales compétentes, dans les domaines de la
conservation et de l’utilisation durable des ressources phytogénétiques
pour l’alimentation et l’agriculture.

7.2 La coopération internationale a en particulier pour objet:
a) d’établir ou de renforcer la capacité des pays en développement et

des pays en transition en ce qui concerne la conservation et l’utilisation
durable des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agricul-
ture;

b) de renforcer les activités internationales visant à promouvoir la
conservation, l’évaluation, la documentation, l’amélioration génétique,
la sélection végétale, la multiplication des semences ainsi que, confor-
mément à la Partie IV, le partage, l’accès à et l’échange de ressources
phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture et des informations
et technologies appropriées;

c) de maintenir et de renforcer les arrangements institutionnels visés
à la Partie V; et

d) de mettre en œuvre la stratégie de financement de l’Article 18.

Article 8

Assistance technique

Les Parties contractantes conviennent de promouvoir l’octroi d’assis-
tance technique aux Parties contractantes, notamment à celles qui sont
des pays en développement ou des pays en transition, par le biais de
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through the appropriate international organizations, with the objective of
facilitating the implementation of this Treaty.

PART III

FARMERS’ RIGHTS

Article 9

Farmers’ Rights

9.1 The Contracting Parties recognize the enormous contribution that
the local and indigenous communities and farmers of all regions of the
world, particularly those in the centres of origin and crop diversity, have
made and will continue to make for the conservation and development
of plant genetic resources which constitute the basis of food and agri-
culture production throughout the world.

9.2 The Contracting Parties agree that the responsibility for realizing
Farmers’ Rights, as they relate to plant genetic resources for food and
agriculture, rests with national governments. In accordance with their
needs and priorities, each Contracting Party should, as appropriate, and
subject to its national legislation, take measures to protect and promote
Farmers’ Rights, including:

a) protection of traditional knowledge relevant to plant genetic re-
sources for food and agriculture;

b) the right to equitably participate in sharing benefits arising from
the utilization of plant genetic resources for food and agriculture; and

c) the right to participate in making decisions, at the national level,
on matters related to the conservation and sustainable use of plant
genetic resources for food and agriculture.

9.3 Nothing in this Article shall be interpreted to limit any rights that
farmers have to save, use, exchange and sell farm-saved seed/propagating
material, subject to national law and as appropriate.

PART IV

THE MULTILATERAL SYSTEM OF ACCESS AND BENEFIT-SHARING

Article 10

Multilateral System of Access and Benefit-sharing

10.1 In their relationships with other States, the Contracting Parties
recognize the sovereign rights of States over their own plant genetic
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l’aide bilatérale ou des organisations internationales appropriées, en vue
de favoriser la mise en œuvre du présent Traité.

PARTIE III

DROITS DES AGRICULTEURS

Article 9

Droits des agriculteurs

9.1 Les Parties contractantes reconnaissent l’énorme contribution que
les communautés locales et autochtones ainsi que les agriculteurs de tou-
tes les régions du monde, et spécialement ceux des centres d’origine et
de diversité des plantes cultivées, ont apportée et continueront d’appor-
ter à la conservation et à la mise en valeur des ressources phytogénéti-
ques qui constituent la base de la production alimentaire et agricole dans
le monde entier.

9.2 Les Parties contractantes conviennent que la responsabilité de la
réalisation des droits des agriculteurs, pour ce qui est des ressources
phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture, est du ressort des
gouvernements. En fonction de ses besoins et priorités, chaque Partie
contractante devrait, selon qu’il convient et sous réserve de la législation
nationale, prendre des mesures pour protéger et promouvoir les droits
des agriculteurs, y compris:

a) la protection des connaissances traditionnelles présentant un inté-
rêt pour les ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agricul-
ture;

b) le droit de participer équitablement au partage des avantages
découlant de l’utilisation des ressources phytogénétiques pour l’alimen-
tation et l’agriculture;

c) le droit de participer à la prise de décisions, au niveau national,
sur les questions relatives à la conservation et à l’utilisation durable des
ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture.

9.3 Rien dans cet Article ne devra être interprété comme limitant les
droits que peuvent avoir les agriculteurs de conserver, d’utiliser, d’échan-
ger et de vendre des semences de ferme ou du matériel de multiplica-
tion, sous réserve des dispositions de la législation nationale et selon
qu’il convient.

PARTIE IV

SYSTÈME MULTILATÉRAL D’ACCÈS ET DE PARTAGE DES AVANTAGES

Article 10

Système multilatéral d’accès et de partage des avantages

10.1 Dans leurs relations avec les autres États, les Parties contractan-
tes reconnaissent les droits souverains des États sur leurs propres res-
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resources for food and agriculture, including that the authority to deter-
mine access to those resources rests with national governments and is
subject to national legislation.

10.2 In the exercise of their sovereign rights, the Contracting Parties
agree to establish a multilateral system, which is efficient, effective, and
transparent, both to facilitate access to plant genetic resources for food
and agriculture, and to share, in a fair and equitable way, the benefits
arising from the utilization of these resources, on a complementary and
mutually reinforcing basis.

Article 11

Coverage of the Multilateral System

11.1 In furtherance of the objectives of conservation and sustainable
use of plant genetic resources for food and agriculture and the fair and
equitable sharing of benefits arising out of their use, as stated in Article
1, the Multilateral System shall cover the plant genetic resources for
food and agriculture listed in Annex I, established according to criteria
of food security and interdependence.

11.2 The Multilateral System, as identified in Article 11.1, shall
include all plant genetic resources for food and agriculture listed in
Annex I that are under the management and control of the Contracting
Parties and in the public domain. With a view to achieving the fullest
possible coverage of the Multilateral System, the Contracting Parties
invite all other holders of the plant genetic resources for food and agri-
culture listed in Annex I to include these plant genetic resources for food
and agriculture in the Multilateral System.

11.3 Contracting Parties also agree to take appropriate measures to
encourage natural and legal persons within their jurisdiction who hold
plant genetic resources for food and agriculture listed in Annex I to
include such plant genetic resources for food and agriculture in the Mul-
tilateral System.

11.4 Within two years of the entry into force of the Treaty, the Gov-
erning Body shall assess the progress in including the plant genetic
resources for food and agriculture referred to in paragraph 11.3 in the
Multilateral System. Following this assessment, the Governing Body
shall decide whether access shall continue to be facilitated to those natu-
ral and legal persons referred to in paragraph 11.3 that have not included
these plant genetic resources for food and agriculture in the Multilateral
System, or take such other measures as it deems appropriate.
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sources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture, y compris
le fait que le pouvoir de déterminer l’accès à ces ressources appartient
aux gouvernements et relève de la législation nationale.

10.2 Dans l’exercice de leurs droits souverains, les Parties contrac-
tantes conviennent d’établir un système multilatéral qui soit efficient,
efficace et transparent, tant pour favoriser l’accès aux ressources phyto-
génétiques pour l’alimentation et l’agriculture que pour partager, de
façon juste et équitable, les avantages découlant de l’utilisation de ces
ressources, dans une perspective complémentaire et de renforcement
mutuel.

Article 11

Couverture du Système multilatéral

11.1 Pour atteindre les objectifs de conservation et d’utilisation dura-
ble des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture,
et de partage juste et équitable des avantages découlant de leur utilisa-
tion, comme indiqué à l’Article 1er, le Système multilatéral s’applique
aux ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture énu-
mérées à l’Annexe I sur la base des critères de sécurité alimentaire et
d’interdépendance.

11.2 Le Système multilatéral, tel qu’indiqué à l’Article 11.1, englobe
toutes les ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture
énumérées à l’Annexe I qui sont gérées et administrées par les Parties
contractantes et relèvent du domaine public. Afin de parvenir à la cou-
verture la plus complète possible, les Parties contractantes invitent tous
les autres détenteurs de ressources phytogénétiques pour l’alimentation
et l’agriculture énumérées à l’Annexe I à incorporer ces ressources phy-
togénétiques pour l’alimentation et l’agriculture au Système multilatéral.

11.3 Les Parties contractantes conviennent en outre de prendre les
mesures appropriées pour encourager les personnes physiques et mora-
les relevant de leur juridiction qui détiennent des ressources phytogéné-
tiques pour l’alimentation et l’agriculture énumérées à l’Annexe I à
incorporer de telles ressources phytogénétiques pour l’alimentation et
l’agriculture dans le Système multilatéral.

11.4 Dans les deux ans qui suivent l’entrée en vigueur du Traité,
l’Organe directeur évalue les progrès réalisés dans l’inclusion dans le
Système multilatéral des ressources phytogénétiques pour l’alimentation
et l’agriculture visées à l’Article 11.3. Suite à cette évaluation, l’Organe
directeur décide si l’accès continue d’être facilité pour les personnes
physiques et morales visées à l’Article 12.3 qui n’ont pas inclus lesdites
ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture dans le
Système multilatéral, ou s’il prend toute autre mesure qu’il juge appro-
priée.

17 134



11.5 The Multilateral System shall also include the plant genetic
resources for food and agriculture listed in Annex I and held in theex
situ collections of the International Agricultural Research Centres of the
Consultative Group on International Agricultural Research (CGIAR), as
provided in Article 15.1a, and in other international institutions, in
accordance with Article 15.5.

Article 12

Facilitated access to plant genetic resources for food and agriculture
within the Multilateral System

12.1 The Contracting Parties agree that facilitated access to plant
genetic resources for food and agriculture under the Multilateral System,
as defined in Article 11, shall be in accordance with the provisions of
this Treaty.

12.2 The Contracting Parties agree to take the necessary legal or
other appropriate measures to provide such access to other Contracting
Parties through the Multilateral System. To this effect, such access shall
also be provided to legal and natural persons under the jurisdiction of
any Contracting Party, subject to the provisions of Article 11.4.

12.3 Such access shall be provided in accordance with the conditions
below:

a) Access shall be provided solely for the purpose of utilization and
conservation for research, breeding and training for food and agriculture,
provided that such purpose does not include chemical, pharmaceutical
and/or other non-food/feed industrial uses. In the case of multiple-use
crops (food and non-food), their importance for food security should be
the determinant for their inclusion in the Multilateral System and avail-
ability for facilitated access.

b) Access shall be accorded expeditiously, without the need to track
individual accessions and free of charge, or, when a fee is charged, it
shall not exceed the minimal cost involved;

c) All available passport data and, subject to applicable law, any
other associated available non-confidential descriptive information, shall
be made available with the plant genetic resources for food and agricul-
ture provided;

d) Recipients shall not claim any intellectual property or other rights
that limit the facilitated access to the plant genetic resources for food
and agriculture, or their genetic parts or components, in the form re-
ceived from the Multilateral System;
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11.5 Le Système multilatéral englobe également les ressources phy-
togénétiques pour l’alimentation et l’agriculture énumérées à l’Annexe I
et maintenues dans les collectionsex situdes Centres internationaux de
recherche agronomique du Groupe consultatif pour la recherche agricole
internationale (GCRAI), comme prévu à l’Article 15.1a, et dans d’autres
institutions internationales, conformément à l’Article 15.5.

Article 12

Accès facilité aux ressources phytogénétiques pour l’alimentation et
l’agriculture au sein du Système multilatéral

12.1 Les Parties contractantes conviennent que l’accès facilité aux
ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture dans le
cadre du Système multilatéral, tel que défini à l’Article 11, se fait
conformément aux dispositions du présent Traité.

12.2 Les Parties contractantes conviennent de prendre les mesures
juridiques ou autres mesures appropriées nécessaires pour accorder cet
accès aux autres Parties contractantes grâce au Système multilatéral. À
cet effet, cet accès est également accordé aux personnes physiques et
morales relevant de la juridiction de toute Partie contractante, sous
réserve des dispositions de l’Article 12.4.

12.3 Cet accès est accordé conformément aux conditions énoncées
ci-après:

a) L’accès est accordé lorsqu’il a pour seule fin la conservation et
l’utilisation pour la recherche, la sélection et la formation pour l’alimen-
tation et l’agriculture, à condition qu’il ne soit pas destiné à des utilisa-
tions chimiques ou pharmaceutiques, ni à d’autres utilisations industriel-
les non alimentaires et non fourragères. Dans le cas des plantes cultivées
à usages multiples (alimentaires et non alimentaires), leur inclusion dans
le Système multilatéral et l’applicabilité du régime d’accès facilité dé-
pend de leur importance pour la sécurité alimentaire;

b) L’accès est accordé rapidement, sans qu’il soit nécessaire de sui-
vre individuellement les entrées, et gratuitement ou, lorsqu’un paiement
pour frais est requis, il ne doit pas dépasser les coûts minimaux enga-
gés;

c) Toutes les données de passeport disponibles et, sous réserve de la
législation en vigueur, toute autre information descriptive associée dis-
ponible et non confidentielle sont mises à disposition avec les ressour-
ces phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture fournies;

d) Les bénéficiaires ne peuvent revendiquer aucun droit de propriété
intellectuelle ou autre droit limitant l’accès facilité aux ressources phy-
togénétiques pour l’alimentation et l’agriculture ou à leurs parties ou
composantes génétiques, sous la forme rec¸ue du Système multilatéral;
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e) Access to plant genetic resources for food and agriculture under
development, including material being developed by farmers, shall be at
the discretion of its developer, during the period of its development;

f) Access to plant genetic resources for food and agriculture pro-
tected by intellectual and other property rights shall be consistent with
relevant international agreements, and with relevant national laws;

g) Plant genetic resources for food and agriculture accessed under the
Multilateral System and conserved shall continue to be made available
to the Multilateral System by the recipients of those plant genetic
resources for food and agriculture, under the terms of this Treaty; and

h) Without prejudice to the other provisions under this Article, the
Contracting Parties agree that access to plant genetic resources for food
and agriculture found inin situ conditions will be provided according to
national legislation or, in the absence of such legislation, in accordance
with such standards as may be set by the Governing Body.

12.4 To this effect, facilitated access, in accordance with Articles 12.2
and 12.3 above, shall be provided pursuant to a standard material trans-
fer agreement (MTA), which shall be adopted by the Governing Body
and contain the provisions of Articles 12.3a, d and g, as well as the
benefit-sharing provisions set forth in Article 13.2d(ii) and other relevant
provisions of this Treaty, and the provision that the recipient of the plant
genetic resources for food and agriculture shall require that the condi-
tions of the MTA shall apply to the transfer of plant genetic resources
for food and agriculture to another person or entity, as well as to any
subsequent transfers of those plant genetic resources for food and agri-
culture.

12.5 Contracting Parties shall ensure that an opportunity to seek
recourse is available, consistent with applicable jurisdictional require-
ments, under their legal systems, in case of contractual disputes arising
under such MTAs, recognizing that obligations arising under such MTAs
rest exclusively with the parties to those MTAs.

12.6 In emergency disaster situations, the Contracting Parties agree to
provide facilitated access to appropriate plant genetic resources for food
and agriculture in the Multilateral System for the purpose of contribut-
ing to the re-establishment of agricultural systems, in cooperation with
disaster relief co-ordinators.

Article 13

Benefit-sharing in the Multilateral System

13.1 The Contracting Parties recognize that facilitated access to plant
genetic resources for food and agriculture which are included in the
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e) L’accès aux ressources phytogénétiques pour l’alimentation et
l’agriculture en cours de mise au point, y compris au matériel en cours
de mise au point par les agriculteurs, reste à la discrétion des obtenteurs,
pendant la période de leur mise au point;

f) L’accès aux ressources phytogénétiques pour l’alimentation et
l’agriculture protégées par des droits de propriété intellectuelle et autres
droits de propriété est donné en conformité aux accords internationaux
et aux lois nationales pertinents;

g) Les bénéficiaires des ressources phytogénétiques pour l’alimenta-
tion et l’agriculture pour lesquelles l’accès est consenti dans le cadre du
Système multilatéral et qui sont conservées les tiennent à la disposition
du Système multilatéral, en conformité aux dispositions du présent
Traité;

h) Sans préjudice des autres dispositions du présent Article, les Par-
ties contractantes conviennent que l’accès aux ressources phytogénéti-
ques pour l’alimentation et l’agriculturein situ est octroyé en conformité
à la législation nationale ou, en l’absence d’une telle législation, en
conformité aux normes que peut établir l’Organe directeur.

12.4 À cet effet, l’accès facilité, conformément aux Articles 12.2 et
12.3 plus haut, est accordé conformément à un accord type de transfert
de matériel (ATM) adopté par l’Organe directeur et qui reprend les dis-
positions de l’Article 12.3a, d et g, ainsi que les dispositions relatives au
partage des avantages énoncées à l’Article 13.2 d ii) et les autres dispo-
sitions pertinentes de ce Traité, ainsi que la disposition indiquant que le
bénéficiaire des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agri-
culture doit requérir que les conditions de l’ATM s’appliquent au trans-
fert des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture à
une autre personne ou entité, ainsi qu’à tout transfert ultérieur de ces
ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture.

12.5 Les Parties contractantes veillent à ce qu’il soit possible de faire
recours, en conformité avec les dispositions juridictionnelles applicables,
dans leur système juridique, en cas de différends contractuels découlant
de ces ATM, reconnaissant que les obligations découlant de ces ATM
incombent exclusivement aux parties prenantes à ces ATM.

12.6 Dans les situations d’urgence dues à des catastrophes, les Par-
ties contractantes conviennent d’accorder un accès facilité aux ressour-
ces phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture appropriées dans
le cadre du Système multilatéral afin de contribuer à la remise en état
des systèmes agricoles, en coopération avec les coordonnateurs des
secours.

Article 13

Partage des avantages dans le Système multilatéral

13.1 Les Parties contractantes reconnaissent que l’accès facilité aux
ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture qui sont
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Multilateral System constitutes itself a major benefit of the Multilateral
System and agree that benefits accruing therefrom shall be shared fairly
and equitably in accordance with the provisions of this Article.

13.2 The Contracting Parties agree that benefits arising from the use,
including commercial, of plant genetic resources for food and agricul-
ture under the Multilateral System shall be shared fairly and equitably
through the following mechanisms: the exchange of information, access
to and transfer of technology, capacity-building, and the sharing of the
benefits arising from commercialization, taking into account the priority
activity areas in the rolling Global Plan of Action, under the guidance
of the Governing Body:

a) Exchange of information:
The Contracting Parties agree to make available information which
shall, inter alia , encompass catalogues and inventories, informa-
tion on technologies, results of technical, scientific and socio-
economic research, including characterization, evaluation and uti-
lization, regarding those plant genetic resources for food and
agriculture under the Multilateral System. Such information shall
be made available, where non-confidential, subject to applicable
law and in accordance with national capabilities. Such informa-
tion shall be made available to all Contracting Parties to this
Treaty through the information system, provided for in Article 17.

b) Access to and transfer of technology
(i) The Contracting Parties undertake to provide and/or facilitate

access to technologies for the conservation, characterization,
evaluation and use of plant genetic resources for food and agri-
culture which are under the Multilateral System. Recognizing that
some technologies can only be transferred through genetic mate-
rial, the Contracting Parties shall provide and/or facilitate access
to such technologies and genetic material which is under the Mul-
tilateral System and to improved varieties and genetic material
developed through the use of plant genetic resources for food and
agriculture under the Multilateral System, in conformity with the
provisions of Article 12. Access to these technologies, improved
varieties and genetic material shall be provided and/or facilitated,
while respecting applicable property rights and access laws, and
in accordance with national capabilities.

(ii) Access to and transfer of technology to countries, especially to
developing countries and countries with economies in transition,
shall be carried out through a set of measures, such as the estab-
lishment and maintenance of, and participation in, crop-based the-
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incluses dans le Système multilatéral constitue en soi un avantage
majeur du Système multilatéral et conviennent que les avantages en
résultant sont partagés de fac¸on juste et équitable, conformément aux
dispositions du présent Article.

13.2 Les Parties contractantes conviennent que les avantages décou-
lant de l’utilisation, y compris commerciale, des ressources phytogéné-
tiques pour l’alimentation et l’agriculture dans le cadre du Système mul-
tilatéral sont partagés de manière juste et équitable grâce aux mécanismes
ci-après: échange d’informations, accès aux technologies et transfert de
celles-ci, renforcement des capacités, partage des avantages découlant de
la commercialisation, compte tenu des domaines d’activités prioritaires
du Plan d’action mondial à évolution continue et selon les orientations
de l’Organe directeur:

a) Échange d’informations
Les Parties contractantes conviennent de rendre disponibles les
informations qui comprennent, notamment, les catalogues et in-
ventaires, l’information sur les technologies et les résultats de la
recherche technique, scientifique et socio-économique, y compris
la caractérisation, l’évaluation et l’utilisation, concernant les res-
sources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture inclu-
ses dans le Système multilatéral. Ces informations sont rendues
disponibles, si elles ne sont pas confidentielles, sous réserve du
droit applicable et conformément aux capacités nationales. Ces
informations sont mises à la disposition de toutes les Parties
contractantes au présent Traité par le biais du système d’informa-
tion, comme prévu à l’Article 17.

b) Accès aux technologies et transfert de technologies
i) Les Parties contractantes s’engagent à accorder et/ou à faciliter

l’accès aux technologies visant la conservation, la caractérisation,
l’évaluation et l’utilisation des ressources phytogénétiques pour
l’alimentation et l’agriculture incluses dans le Système multilaté-
ral. Reconnaissant que certaines technologies ne peuvent être
transférées que par du matériel génétique, les Parties contractan-
tes accordent et/ou facilitent l’accès à ces technologies et au maté-
riel génétique inclus dans le Système multilatéral ainsi qu’aux
variétés améliorées et au matériel génétique élaboré grâce à l’uti-
lisation des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et
l’agriculture incluses dans le Système multilatéral, conformément
aux dispositions de l’Article 12. L’accès à ces technologies, aux
variétés améliorées et au matériel génétique est accordé et/ou faci-
lité dans le respect des droits de propriété et lois applicables
concernant l’accès et conformément aux capacités nationales.

ii) L’accès aux technologies et leur transfert aux pays, en particulier
aux pays en développement et aux pays en transition, sont assu-
rés grâce à un ensemble de mesures telles que la création et le
fonctionnement de groupes thématiques par plantes cultivées sur

23 134



matic groups on utilization of plant genetic resources for food and
agriculture, all types of partnership in research and development
and in commercial joint ventures relating to the material received,
human resource development, and effective access to research
facilities.

(iii) Access to and transfer of technology as referred to in (i) and (ii)
above, including that protected by intellectual property rights, to
developing countries that are Contracting Parties, in particular
least developed countries, and countries with economies in tran-
sition, shall be provided and/or facilitated under fair and most
favourable terms, in particular in the case of technologies for use
in conservation as well as technologies for the benefit of farmers
in developing countries, especially in least developed countries,
and countries with economies in transition, including on conces-
sional and preferential terms where mutually agreed,inter alia,
through partnerships in research and development under the Mul-
tilateral System. Such access and transfer shall be provided on
terms which recognize and are consistent with the adequate and
effective protection of intellectual property rights.

c) Capacity-building
Taking into account the needs of developing countries and coun-
tries with economies in transition, as expressed through the pri-
ority they accord to building capacity in plant genetic resources
for food and agriculture in their plans and programmes, when in
place, in respect of those plant genetic resources for food and
agriculture covered by the Multilateral System, the Contracting
Parties agree to give priority to (i) establishing and/or strengthen-
ing programmes for scientific and technical education and train-
ing in conservation and sustainable use of plant genetic resources
for food and agriculture, (ii) developing and strengthening facili-
ties for conservation and sustainable use of plant genetic re-
sources for food and agriculture, in particular in developing coun-
tries, and countries with economies in transition, and (iii) carrying
out scientific research preferably, and where possible, in develop-
ing countries and countries with economies in transition, in coop-
eration with institutions of such countries, and developing capac-
ity for such research in fields where they are needed.

d) Sharing of monetary and other benefits of commercialization

(i) The Contracting Parties agree, under the Multilateral System, to
take measures in order to achieve commercial benefit-sharing,
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l’utilisation des ressources phytogénétiques pour l’alimentation et
l’agriculture et la participation à ces groupes, tous les types de
partenariats visant la recherche-développement et les entreprises
commerciales conjointes relatives au matériel rec¸u, la mise en
valeur des ressources humaines et l’accès effectif aux installations
de recherche.

iii) L’accès aux technologies, y compris les technologies protégées
par des droits de propriété intellectuelle, et leur transfert, comme
indiqué aux alinéas i) et ii) ci-dessus, aux pays en développement
qui sont Parties contractantes, en particulier aux pays les moins
avancés et aux pays en transition, sont assurés et/ou facilités à des
conditions justes et les plus favorables, en particulier dans le cas
des technologies utilisées à des fins de conservation, ainsi que des
technologies destinées aux agriculteurs des pays en développe-
ment et plus particulièrement les pays les moins avancés et les
pays en transition, y compris à des conditions de faveur et préfé-
rentielles, s’il en a été ainsi mutuellement convenu, notamment
grâce à des partenariats de recherche-développement dans le cadre
du Système multilatéral. Cet accès et ce transfert sont assurés
dans des conditions qui garantissent une protection adéquate et
efficace des droits de propriété intellectuelle et qui soient confor-
mes à ceux-ci.

c) Renforcement des capacités
Tenant compte des besoins des pays en développement et des
pays en transition, tels que reflétés par la priorité qu’ils accordent
au renforcement des capacités en matière de ressources phytogé-
nétiques pour l’alimentation et l’agriculture dans leurs plans et
programmes, lorsqu’ils existent, visant les ressources phytogéné-
tiques pour l’alimentation et l’agriculture couvertes par le Sys-
tème multilatéral, les Parties contractantes conviennent d’accor-
der la priorité i) à l’établissement et/ou au renforcement des
programmes d’enseignement et de formation scientifiques et tech-
niques en matière de conservation et d’utilisation durable des res-
sources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture, ii) au
développement et au renforcement d’installations destinées à la
conservation et à l’utilisation durables des ressources phytogéné-
tiques pour l’alimentation et l’agriculture, en particulier dans les
pays en développement et les pays en transition, et iii) à la recher-
che scientifique menée de préférence et, si possible, dans les pays
en développement et les pays en transition, en coopération avec
les institutions de ces pays, ainsi qu’au développement de la capa-
cité à mener de telles recherches dans les domaines où elles sont
nécessaires.

d) Partage des avantages monétaires et autres découlant de la com-
mercialisation

i) Les Parties contractantes conviennent, dans le cadre du Système
multilatéral, de prendre des mesures pour assurer le partage des
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through the involvement of the private and public sectors in
activities identified under this Article, through partnerships and
collaboration, including with the private sector in developing
countries and countries with economies in transition, in research
and technology development;

(ii) The Contracting Parties agree that the standard Material Transfer
Agreement referred to in Article 12.4 shall include a requirement
that a recipient who commercializes a product that is a plant
genetic resource for food and agriculture and that incorporates
material accessed from the Multilateral System, shall pay to the
mechanism referred to in Article 19.3f, an equitable share of the
benefits arising from the commercialization of that product, ex-
cept whenever such a product is available without restriction to
others for further research and breeding, in which case the recipi-
ent who commercializes shall be encouraged to make such
payment.

The Governing Body shall, at its first meeting, determine the
level, form and manner of the payment, in line with commercial
practice. The Governing Body may decide to establish different
levels of payment for various categories of recipients who com-
mercialize such products; it may also decide on the need to
exempt from such payments small farmers in developing coun-
tries and in countries with economies in transition. The Govern-
ing Body may, from time to time, review the levels of payment
with a view to achieving fair and equitable sharing of benefits,
and it may also assess, within a period of five years from the entry
into force of this Treaty, whether the mandatory payment require-
ment in the MTA shall apply also in cases where such commer-
cialized products are available without restriction to others for
further research and breeding.

13.3 The Contracting Parties agree that benefits arising from the use
of plant genetic resources for food and agriculture that are shared under
the Multilateral System should flow primarily, directly and indirectly, to
farmers in all countries, especially in developing countries, and countries
with economies in transition, who conserve and sustainably utilize plant
genetic resources for food and agriculture.

13.4 The Governing Body shall, at its first meeting, consider relevant
policy and criteria for specific assistance under the agreed funding strat-
egy established under Article 18 for the conservation of plant genetic
resources for food and agriculture in developing countries, and countries
with economies in transition whose contribution to the diversity of plant
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avantages commerciaux, grâce à l’association des secteurs privé
et public aux activités identifiées dans le présent Article, par le
biais de partenariats et de collaborations, notamment avec le sec-
teur privé des pays en développement et des pays en transition
pour la recherche et la mise au point de technologies;

ii) Les Parties contractantes conviennent que l’accord type de trans-
fert de matériel (ATM) visé à l’Article 12.4 doit contenir une dis-
position au titre de laquelle un bénéficiaire commercialisant un
produit qui est une ressource phytogénétique pour l’alimentation
et l’agriculture et qui incorpore du matériel auquel ledit bénéfi-
ciaire a eu accès grâce au Système multilatéral est requis de ver-
ser au mécanisme visé à l’Article 19.3f une part équitable des
avantages découlant de la commercialisation de ce produit, sauf
lorsque ce produit est disponible sans restriction pour d’autres
bénéficiaires à des fins de recherche et de sélection, auquel cas le
bénéficiaire qui commercialise le produit est encouragé à effectuer
ce paiement.
À sa première réunion, l’Organe directeur détermine le montant,
la forme et les modalités du paiement, conformément aux prati-
ques commerciales. L’Organe directeur peut décider d’établir dif-
férents montants de paiement pour les diverses catégories de
bénéficiaires qui commercialisent de tels produits; il peut égale-
ment décider qu’il est nécessaire d’exonérer de ces paiements les
petits agriculteurs des pays en développement et des pays en tran-
sition. L’Organe directeur peut, de temps à autre, examiner les
montants du paiement afin de parvenir à un partage juste et équi-
table des avantages et il peut également évaluer, pendant une
période de cinq ans à compter de l’entrée en vigueur du présent
Traité, si la disposition de l’ATM prévoyant un paiement obliga-
toire s’applique aussi aux cas dans lesquels ces produits commer-
cialisés sont, sans restriction, à la disposition d’autres bénéficiai-
res à des fins de recherche et sélection.

13.3 Les Parties contractantes conviennent que les avantages décou-
lant de l’utilisation des ressources phytogénétiques pour l’alimentation
et l’agriculture partagés dans le cadre du Système multilatéral doivent
converger en premier lieu, directement et indirectement, vers les agricul-
teurs de tous les pays, particulièrement des pays en développement et
des pays en transition, qui conservent et utilisent de manière durable les
ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture.

13.4 À sa première réunion, l’Organe directeur analyse une polit ique
et des critères pertinents visant à fournir une assistance spécifique dans
le cadre de la stratégie de financement convenue établie à l’Article 18,
pour la conservation des ressources phytogénétiques pour l’alimentation
et l’agriculture dans les pays en développement et dans les pays en tran-
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genetic resources for food and agriculture in the Multilateral System is
significant and/or which have special needs.

13.5 The Contracting Parties recognize that the ability to fully imple-
ment the Global Plan of Action, in particular of developing countries and
countries with economies in transition, will depend largely upon the
effective implementation of this Article and of the funding strategy as
provided in Article 18.

13.6 The Contracting Parties shall consider modalities of a strategy
of voluntary benefit-sharing contributions whereby Food Processing
Industries that benefit from plant genetic resources for food and agricul-
ture shall contribute to the Multilateral System.

PART V

SUPPORTING COMPONENTS

Article 14

Global Plan of Action

Recognizing that the rolling Global Plan of Action for the Conserva-
tion and Sustainable Use of Plant Genetic Resources for Food and Agri-
culture is important to this Treaty, Contracting Parties should promote
its effective implementation, including through national actions and, as
appropriate, international cooperation to provide a coherent framework,
inter alia, for capacity-building, technology transfer and exchange of
information, taking into account the provisions of Article 13.

Article 15

Ex Situ Collections of Plant Genetic Resources for Food and Agricul-
ture held by the International Agricultural Research Centres of the
Consultative Group on International Agricultural Research and other

International Institutions

15.1 The Contracting Parties recognize the importance to this Treaty
of theex situcollections of plant genetic resources for food and agricul-
ture held in trust by the International Agricultural Research Centres
(IARCs) of the Consultative Group on International Agricultural Re-
search (CGIAR). The Contracting Parties call upon the IARCs to sign
agreements with the Governing Body with regard to suchex situcollec-
tions, in accordance with the following terms and conditions:
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sition dont la contribution à la diversité des ressources phytogénétiques
pour l’alimentation et l’agriculture incluses dans le Système multilatéral
est importante et/ou qui ont des besoins particuliers.

13.5 Les Parties contractantes reconnaissent que la capacité des pays
en développement, et des pays en transition notamment, d’appliquer
pleinement le Plan d’action mondial dépend en grande partie de l’appli-
cation effective du présent Article et de la stratégie de financement pré-
vue à l’Article 18.

13.6 Les Parties contractantes analysent les modalités d’une stratégie
de contribution volontaire au partage des avantages, en vertu de laquelle
les industries alimentaires qui tirent parti des ressources phytogénétiques
pour l’alimentation et l’agriculture contribuent au Système multilatéral.

PARTIE V

ÉLÉMENTS D’APPUI

Article 14

Plan d’action mondial

Reconnaissant que le Plan d’action mondial à évolution continue pour
la conservation et l’utilisation durable des ressources phytogénétiques
pour l’alimentation et l’agriculture est d’importance pour le présent
Traité, les Parties contractantes devraient en promouvoir la bonne mise
en œuvre, notamment au moyen d’actions nationales et, selon qu’il
convient, par la coopération internationale de fac¸on à fournir un cadre
cohérent, en particulier pour le renforcement des capacités, le transfert
de technologies et l’échange d’informations, sous réserve des disposi-
tions de l’Article 13.

Article 15

Collections ex situ de ressources phytogénétiques pour l’alimentation
et l’agriculture détenues par les Centres internationaux de recherche
agronomique du Groupe consultatif pour la recherche agricole inter-

nationale et par d’autres institutions internationales

15.1 Les Parties contractantes reconnaissent l’importance pour ce
traité des collectionsex situde ressources phytogénétiques pour l’ali-
mentation et l’agriculture détenues en fiducie par les Centres internatio-
naux de recherche agronomique (CIRA) du Groupe consultatif pour la
recherche agricole internationale (GCRAI). Les Parties contractantes
exhortent les CIRA à signer des accords avec l’Organe directeur en ce
qui concerne les collectionsex situ, conformément aux conditions sui-
vantes:
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a) Plant genetic resources for food and agriculture listed in Annex I
of this Treaty and held by the IARCs shall be made available in accord-
ance with the provisions set out in Part IV of this Treaty.

b) Plant genetic resources for food and agriculture other than those
listed in Annex I of this Treaty and collected before its entry into force
that are held by IARCs shall be made available in accordance with the
provisions of the MTA currently in use pursuant to agreements between
the IARCs and the FAO. This MTA shall be amended by the Governing
Body no later than its second regular session, in consultation with the
IARCs, in accordance with the relevant provisions of this Treaty, espe-
cially Articles 12 and 13, and under the following conditions:

(i) The IARCs shall periodically inform the Governing Body about
the MTAs entered into, according to a schedule to be established
by the Governing Body;

(ii) The Contracting Parties in whose territory the plant genetic re-
sources for food and agriculture were collected fromin situ con-
ditions shall be provided with samples of such plant genetic
resources for food and agriculture on demand, without any MTA;

(iii) Benefits arising under the above MTA that accrue to the mecha-
nism mentioned in Article 19.3f shall be applied, in particular, to
the conservation and sustainable use of the plant genetic resources
for food and agriculture in question, particularly in national and
regional programmes in developing countries and countries with
economies in transition, especially in centres of diversity and the
least developed countries; and

(iv) The IARCs shall take appropriate measures, in accordance with
their capacity, to maintain effective compliance with the condi-
tions of the MTAs, and shall promptly inform the Governing
Body of cases of non-compliance.

c) IARCs recognize the authority of the Governing Body to provide
policy guidance relating toex situcollections held by them and subject
to the provisions of this Treaty.

d) The scientific and technical facilities in which suchex situcollec-
tions are conserved shall remain under the authority of the IARCs,
which undertake to manage and administer theseex situcollections in
accordance with internationally accepted standards, in particular the
Genebank Standards as endorsed by the FAO Commission on Genetic
Resources for Food and Agriculture.

e) Upon request by an IARC, the Secretary shall endeavour to pro-
vide appropriate technical support.

f) The Secretary shall have, at any time, right of access to the facili-
ties, as well as right to inspect all activities performed therein directly
related to the conservation and exchange of the material covered by this
Article.
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a) Les ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agricul-
ture énumérées à l’Annexe I du présent Traité et détenues par les CIRA
sont disponibles conformément aux dispositions énoncées dans la Partie
IV du présent Traité;

b) Les ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agricul-
ture autres que celles énumérées à l’Annexe I du présent Traité et col-
lectées avant l’entrée en vigueur de celui-ci, qui sont détenues par les
CIRA, sont disponibles conformément aux dispositions de l’ATM ac-
tuellement en vigueur conformément aux accords conclus entre les
CIRA et la FAO. Cet ATM est amendé par décision de l’Organe direc-
teur au plus tard à sa deuxième session ordinaire, en consultation avec
les CIRA, conformément aux dispositions pertinentes du présent Traité,
en particulier les Articles 12 et 13, et aux conditions suivantes:

i) Les CIRA informent périodiquement l’Organe directeur des ATM
conclus, conformément à un calendrier devant être établi par
l’Organe directeur;

ii) Les Parties contractantes sur le territoire desquelles les ressources
génétiques pour l’alimentation et l’agriculture ont été collectéesin
situ, reçoivent des échantillons de ces ressources phytogénétiques
pour l’alimentation et l’agriculture sur demande, sans ATM;

iii) Les avantages stipulés dans l’ATM précité qui vont au mécanisme
mentionné à l’Article 19.3f sont appliqués en particulier à la
conservation et à l’utilisation durable des ressources phytogénéti-
ques pour l’alimentation et l’agriculture en question, notamment
dans les programmes nationaux et régionaux des pays en dévelop-
pement et des pays en transition, et tout spécialement dans les
centres de diversité et les pays les moins avancés;

iv) Les CIRA prennent toute mesure appropriée en leur pouvoir pour
assurer le respect constant des conditions fixées dans les accords
de transfert de matériel et informent avec diligence l’Organe
directeur des cas de non-application.

c) Les CIRA reconnaissent à l’Organe directeur le pouvoir de four-
nir des indications générales relatives aux collectionsex situ qu’ils
détiennent et qui sont soumises aux dispositions du présent Traité.

d) Les installations scientifiques et techniques dans lesquelles ces
collectionsex situsont conservées restent sous l’autorité des CIRA, qui
s’engagent à gérer et administrer ces collectionsex situconformément
aux normes acceptées sur le plan international, et notamment les normes
relatives aux banques de gènes, telles qu’approuvées par la Commission
des ressources génétiques pour l’alimentation et l’agriculture de la FAO.

e) À la demande d’un CIRA, le Secrétaire s’efforce de fournir un
appui technique approprié.

f) Le Secrétaire a, à tout moment, le droit d’accéder aux installations
ainsi que celui d’inspecter toutes les activités qui concernent directement
la conservation et l’échange du matériel visé par le présent Article qui y
sont effectuées.
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g) If the orderly maintenance of theseex situ collections held by
IARCs is impeded or threatened by whatever event, includingforce
majeure,the Secretary, with the approval of the host country, shall assist
in its evacuation or transfer, to the extent possible.

15.2 The Contracting Parties agree to provide facilitated access to
plant genetic resources for food and agriculture in Annex I under the
Multilateral System to IARCs of the CGIAR that have signed agree-
ments with the Governing Body in accordance with this Treaty. Such
Centres shall be included in a list held by the Secretary to be made avail-
able to the Contracting Parties on request.

15.3 The material other than that listed in Annex I, which is received
and conserved by IARCs after the coming into force of this Treaty, shall
be available for access on terms consistent with those mutually agreed
between the IARCs that receive the material and the country of origin
of such resources or the country that has acquired those resources in
accordance with the Convention on Biological Diversity or other appli-
cable law.

15.4 The Contracting Parties are encouraged to provide IARCs that
have signed agreements with the Governing Body with access, on mutu-
ally agreed terms, to plant genetic resources for food and agriculture not
listed in Annex I that are important to the programmes and activities of
the IARCs.

15.5 The Governing Body will also seek to establish agreements for
the purposes stated in this Article with other relevant international insti-
tutions.

Article 16

International Plant Genetic Resources Networks

16.1 Existing cooperation in international plant genetic resources for
food and agriculture networks will be encouraged or developed on the
basis of existing arrangements and consistent with the terms of this
Treaty, so as to achieve as complete coverage as possible of plant genetic
resources for food and agriculture.

16.2 The Contracting Parties will encourage, as appropriate, all rel-
evant institutions, including governmental, private, non-governmental,
research, breeding and other institutions, to participate in the interna-
tional networks.
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g) Si la bonne conservation de ces collectionsex situdétenues par
les CIRA est empêchée ou menacée par un événement quelconque, y
compris de force majeure, le Secrétaire, avec l’accord du pays hôte, aide
à leur évacuation ou à leur transfert dans la mesure du possible.

15.2 Les Parties contractantes conviennent d’accorder un accès faci-
lité aux ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture
incluses dans l’Annexe I dans le cadre du Système multilatéral aux
CIRA du GCRAI qui ont signé des accords avec l’Organe directeur
conformément au présent Traité. Ces centres sont inscrits sur une liste
détenue par le Secrétaire et mise à la disposition des Parties contractan-
tes à leur demande.

15.3 Le matériel autre que celui énuméré à l’Annexe I, qui est rec¸u
et conservé par les CIRA après l’entrée en vigueur du présent Traité, est
accessible à des conditions compatibles avec celles mutuellement conve-
nues entre les CIRA qui rec¸oivent le matériel et le pays d’origine de ces
ressources ou le pays qui a acquis ces ressources conformément à la
Convention sur la diversité biologique ou une autre législation applica-
ble.

15.4 Les Parties contractantes sont encouragées à accorder aux CIRA
qui ont signé des accords avec l’Organe directeur, un accès, à des condi-
tions mutuellement convenues, aux ressources phytogénétiques pour
l’alimentation et l’agriculture de plantes cultivées non énumérées à
l’Annexe I qui sont importantes pour les programmes et activités des
CIRA.

15.5 L’Organe directeur s’efforce également d’instaurer des accords
aux fins indiquées dans le présent Article avec d’autres institutions inter-
nationales compétentes.

Article 16

Les réseaux internationaux de ressources phytogénétiques

16.1 La coopération existante dans le cadre de réseaux internationaux
de ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture est
encouragée ou développée, en fonction des accords existants et confor-
mément aux dispositions du présent Traité, de fac¸on à assurer une cou-
verture aussi complète que possible des ressources phytogénétiques pour
l’alimentation et à l’agriculture.

16.2 Les Parties contractantes encouragent, selon qu’il convient, tou-
tes les institutions pertinentes, des institutions gouvernementales, pri-
vées, non gouvernementales, d’institutions de recherche ou de sélection
ou d’autres institutions, à participer aux réseaux internationaux.
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Article 17

The Global Information System on Plant Genetic Resources for Food
and Agriculture

17.1 The Contracting Parties shall cooperate to develop and strengthen
a global information system to facilitate the exchange of information,
based on existing information systems, on scientific, technical and envi-
ronmental matters related to plant genetic resources for food and agri-
culture, with the expectation that such exchange of information will con-
tribute to the sharing of benefits by making information on plant genetic
resources for food and agriculture available to all Contracting Parties. In
developing the Global Information System, cooperation will be sought
with the Clearing House Mechanism of the Convention on Biological
Diversity.

17.2 Based on notification by the Contracting Parties, early warning
should be provided about hazards that threaten the efficient maintenance
of plant genetic resources for food and agriculture, with a view to safe-
guarding the material.

17.3 The Contracting Parties shall cooperate with the Commission on
Genetic Resources for Food and Agriculture of the FAO in its periodic
reassessment of the state of the world’s plant genetic resources for food
and agriculture in order to facilitate the updating of the rolling Global
Plan of Action referred to in Article 14.

PART VI

FINANCIAL PROVISIONS

Article 18

Financial Resources

18.1 The Contracting Parties undertake to implement a funding strat-
egy for the implementation of this Treaty in accordance with the provi-
sions of this Article.

18.2 The objectives of the funding strategy shall be to enhance the
availability, transparency, efficiency and effectiveness of the provision of
financial resources to implement activities under this Treaty.

18.3 In order to mobilize funding for priority activities, plans and
programmes, in particular in developing countries and countries with
economies in transition, and taking the Global Plan of Action into
account, the Governing Body shall periodically establish a target for
such funding.
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Article 17

Le Système mondial d’information sur les ressources phytogénétiques
pour l’alimentation et l’agriculture

17.1 Les Parties contractantes coopèrent dans le but de développer et
de renforcer un système mondial d’information de manière à faciliter les
échanges d’informations, sur la base des systèmes d’information exis-
tants, sur les questions scientifiques, techniques et environnementales
relatives aux ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agricul-
ture, en comptant que ces échanges d’informations contribuent au par-
tage des avantages en mettant les informations sur les ressources phyto-
génétiques pour l’alimentation et l’agriculture à la disposition de toutes
les Parties contractantes. En développant le Système mondial d’informa-
tion, est recherchée la coopération avec le Centre d’échanges de la
Convention sur la diversité biologique.

17.2 Sur la base de la notification par les Parties contractantes, et en
cas de danger menac¸ant le maintien efficace des ressources phytogéné-
tiques pour l’alimentation et l’agriculture, une alerte rapide doit être lan-
cée dans le but de sauvegarder le matériel génétique.

17.3 Les Parties contractantes coopèrent avec la Commission des res-
sources génétiques pour l’alimentation et l’agriculture de la FAO dans
sa réévaluation régulière de l’état des ressources phytogénétiques pour
l’alimentation et l’agriculture dans le monde de fac¸on à faciliter la mise
à jour du Plan d’action mondial à évolution continue visé à l’Article 14.

PARTIE VI

DISPOSITIONS FINANCIÈRES

Article 18

Ressources financières

18.1 Les Parties contractantes s’engagent à mettre en œuvre une stra-
tégie de financement pour l’application du présent Traité conformément
aux dispositions du présent Article.

18.2 Les objectifs de la stratégie de financement sont de renforcer la
disponibilité, la transparence, l’efficience et l’efficacité de la fourniture
de ressources financières pour la mise en œuvre des activités relevant du
présent Traité.

18.3 Afin de mobiliser des fonds pour des activités, plans et program-
mes prioritaires, concernant en particulier les pays en développement et
les pays en transition, et en tenant compte du Plan d’action mondial,
l’Organe directeur établit périodiquement un objectif en matière de
financement.
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18.4 Pursuant to this funding strategy:
a) The Contracting Parties shall take the necessary and appropriate

measures within the Governing Bodies of relevant international mecha-
nisms, funds and bodies to ensure due priority and attention to the effec-
tive allocation of predictable and agreed resources for the implementa-
tion of plans and programmes under this Treaty.

b) The extent to which Contracting Parties that are developin g coun-
tries and Contracting Parties with economies in transition will effectively
implement their commitments under this Treaty will depend on the
effective allocation, particularly by the developed country Parties, of the
resources referred to in this Article. Contracting Parties that are devel-
oping countries and Contracting Parties with economies in transition will
accord due priority in their own plans and programmes to building
capacity in plant genetic resources for food and agriculture.

c) The Contracting Parties that are developed countries also provide,
and Contracting Parties that are developing countries and Contracting
Parties with economies in transition avail themselves of, financial re-
sources for the implementation of this Treaty through bilateral and
regional and multilateral channels. Such channels shall include the
mechanism referred to in Article 19.3f.

d) Each Contracting Party agrees to undertake, and provide financial
resources for national activities for the conservation and sustainable use
of plant genetic resources for food and agriculture in accordance with its
national capabilities and financial resources. The financial resources
provided shall not be used to ends inconsistent with this Treaty, in par-
ticular in areas related to international trade in commodities.

e) The Contracting Parties agree that the financial benefits arising
from Article 13.2d are part of the funding strategy.

f) Voluntary contributions may also be provided by Contracting Par-
ties, the private sector, taking into account the provisions of Article 13,
non-governmental organisations and other sources. The Contracting Par-
ties agree that the Governing Body shall consider modalities of a strat-
egy to promote such contributions.

18.5 The Contracting Parties agree that priority will be given to the
implementation of agreed plans and programmes for farmers in devel-
oping countries, especially in least developed countries, and in countries
with economies in transition, who conserve and sustainably utilize plant
genetic resources for food and agriculture.
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18.4 Conformément à cette stratégie de financement:
a) Les Parties contractantes prennent les mesures nécessaires et ap-

propriées, dans le cadre des organes directeurs des mécanismes, fonds et
organes internationaux pertinents, afin que la priorité et l’attention vou-
lues soient accordées à l’allocation effective de ressources prévisibles et
convenues à la mise en œuvre des plans et programmes relevant du pré-
sent Traité.

b) La mesure dans laquelle les Parties contractantes qui sont des pays
en développement et les Parties contractantes en transition s’acquittent
effectivement de leurs obligations en vertu du présent Traité dépend de
l’allocation effective, notamment de la part des Parties contractantes qui
sont des pays développés, des ressources visées dans le présent Article.
Les pays en développement qui sont Parties contractantes et les Parties
contractantes en transition accordent toute la priorité requise, dans leurs
propres plans et programmes, au renforcement de leurs capacités en
matière de ressources phytogénétiques pour l’alimentation et l’agricul-
ture.

c) Les Parties contractantes qui sont des pays développés fournissent
aussi, et les Parties contractantes qui sont des pays en développement et
les Parties contractantes en transition bénéficient des ressources finan-
cières pour la mise en œuvre du présent Traité par des voies bilatérales,
régionales et multilatérales. Ces voies comprennent le mécanisme visé à
l’Article 19.3f.

d) Chaque Partie contractante s’engage à entreprendre des activités
nationales pour la conservation et l’utilisation durable des ressources
phytogénétiques pour l’alimentation et l’agriculture et à allouer à ces
activités des ressources financières selon ses capacités et ses moyens
financiers. Les ressources financières allouées ne seront pas utilisées à
des fins non conformes aux dispositions du présent Traité, en particulier
dans des domaines liés au commerce international des produits.

e) Les Parties contractantes conviennent que les avantages financiers
découlant de l’Article 13.2d font partie de la stratégie de financement.

f) Des contributions volontaires peuvent aussi être fournies par les
Parties contractantes, le secteur privé, sous réserve des dispositions de
l’Article 13, des organisations non gouvernementales et d’autres sources.
Les Parties contractantes conviennent que l’Organe directeur étudie les
modalités d’une stratégie visant à encourager de telles contributions.

18.5 Les Parties contractantes conviennent que priorité est accordée
à la mise en œuvre des plans et programmes convenus pour les agricul-
teurs des pays en développement et plus particulièrement des pays les
moins avancés ainsi que des pays en transition, qui conservent et utili-
sent de manière durable les ressources phytogénétiques pour l’alimenta-
tion et l’agriculture.
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PART VII

INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 19

Governing Body

19.1 A Governing Body for this Treaty is hereby established, com-
posed of all Contracting Parties.

19.2 All decisions of the Governing Body shall be taken by consen-
sus unless by consensus another method of arriving at a decision on cer-
tain measures is reached, except that consensus shall always be required
in relation to Articles 23 and 24.

19.3 The functions of the Governing Body shall be to promote the full
implementation of this Treaty, keeping in view its objectives, and, in par-
ticular, to:

a) provide policy direction and guidance to monitor, and adopt such
recommendations as necessary for the implementation of this Treaty
and, in particular, for the operation of the Multilateral System;

b) adopt plans and programmes for the implementation of this Treaty;

c) adopt, at its first session, and periodically review the funding strat-
egy for the implementation of this Treaty, in accordance with the provi-
sions of Article 18;

d) adopt the budget of this Treaty;
e) consider and establish subject to the availability of necessary

funds such subsidiary bodies as may be necessary, and their respective
mandates and composition;

f) establish, as needed, an appropr iate mechanism, such as a Trust
Account, for receiving and utilizing financial resources that will accrue
to it for purposes of implementing this Treaty;

g) establish and maintain cooperation with other relevant interna-
tional organizations and treaty bodies, including in particular the Con-
ference of the Parties to the Convention on Biological Diversity, on mat-
ters covered by this Treaty, including their participation in the funding
strategy;

h) consider and adopt, as required, amendments to this Treaty, in
accordance with the provisions of Article 23;

i) consider and adopt, as required, amendments to annexes to this
Treaty, in accordance with the provisions of Article 24;

j) consider modalities of a strategy to encourage voluntary contribu-
tions, in particular, with reference to Articles 13 and 18;
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PARTIE VII

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

Article 19

Organe directeur

19.1 Un Organe directeur composé de toutes les Parties contractantes
est créé pour le présent Traité.

19.2 Toutes les décisions de l’Organe directeur sont prises par consen-
sus, à moins qu’une autre méthode ne soit approuvée par consensus pour
la prise de décisions sur certaines mesures hormis les questions visées
aux articles 23 et 24, pour lesquelles un consensus reste toujours néces-
saire.

19.3 L’Organe directeur a pour fonction de promouvoir la pleine réa-
lisation du présent Traité, compte tenu de ses objectifs, et notamment:

a) de donner des indications et orientations générales pour suivre et
adopter les recommandations nécessaires à la mise en œuvre du présent
Traité, et en particulier le fonctionnement du Système multilatéral;

b) d’adopter des plans et programmes pour la mise en œuvre du pré-
sent Traité;

c) d’adopter à sa première session et d’examiner périodiquement la
stratégie de financement pour la mise en œuvre du présent Traité, confor-
mément aux dispositions de l’Article 18;

d) d’adopter le budget du présent Traité;
e) d’envisager et d’établir sous réserve de la disponibilité des fonds

nécessaires les organes subsidiaires qu’il juge nécessaire et leur mandat
et leur composition respectifs;

f) de créer, en tant que de besoin, un mécanisme approprié tel qu’un
compte fiduciaire, pour recueillir et utiliser les ressources financières
qu’il reçoit aux fins de la mise en œuvre du présent Traité;

g) d’établir et de maintenir une coopération avec les autres organisa-
tions internationales compétentes et avec les organes créés par des trai-
tés, notamment la Conférence des Parties à la Convention sur la diver-
sité biologique dans les domaines visés par le présent Traité, y compris
leur participation à la stratégie de financement;

h) d’examiner et d’adopter, selon qu’il convient, des amendements
au présent Traité, conformément aux dispositions de l’Article 23;

i) d’examiner et d’adopter, selon qu’il convient, des amendements
aux annexes au présent Traité, conformément aux dispositions de l’Arti-
cle 24;

j) d’envisager les modalités d’une stratégie visant à encourager les
contributions volontaires et, en particulier, en ce qui concerne les Arti-
cles 13 et 18;
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k) perform such other functions as may be necessary for the fulfil-
ment of the objectives of this Treaty;

l) take note of relevant decisions of the Conference of the Parties to
the Convention on Biological Diversity and other relevant international
organizations and treaty bodies;

m) inform, as appropriate, the Conference of the Parties to the Con-
vention on Biological Diversity and other relevant international organi-
zations and treaty bodies of matters regarding the implementation of this
Treaty; and

n) approve the terms of agreements with the IARCs and other inter-
national institutions under Article 15, and review and amend the MTA
in Article 15.

19.4 Subject to Article 19.6, each Contracting Party shall have one
vote and may be represented at sessions of the Governing Body by a
single delegate who may be accompanied by an alternate, and by experts
and advisers. Alternates, experts and advisers may take part in the pro-
ceedings of the Governing Body but may not vote, except in the case of
their being duly authorized to substitute for the delegate.

19.5 The United Nations, its specialized agencies and the Interna-
tional Atomic Energy Agency, as well as any State not a Contracting
Party to this Treaty, may be represented as observers at sessions of the
Governing Body. Any other body or agency, whether governmental or
non-governmental, qualified in fields relating to conservation and sus-
tainable use of plant genetic resources for food and agriculture, which
has informed the Secretary of its wish to be represented as an observer
at a session of the Governing Body, may be admitted unless at least one
third of the Contracting Parties present object. The admission and par-
ticipation of observers shall be subject to the Rules of Procedure adopted
by the Governing Body.

19.6 A Member Organization of FAO that is a Contracting Party and
the member states of that Member Organization that are Contracting Par-
ties shall exercise their membership rights and fulfil their membership
obligations in accordance,mutatis mutandis, with the Constitution and
General Rules of FAO.

19.7 The Governing Body shall adopt and amend, as required, its
own Rules of Procedure and financial rules which shall not be inconsist-
ent with this Treaty.

19.8 The presence of delegates representing a majority of the Con-
tracting Parties shall be necessary to constitute a quorum at any session
of the Governing Body.

19.9 The Governing Body shall hold regular sessions at least once
every two years. These sessions should, as far as possible, be held back-
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k) de s’acquitter de toute autre fonction nécessaire à la réalisation des
objectifs du présent Traité;

l) de prendre note des décisions pertinentes de la Conférence des
Parties à la Convention sur la diversité biologique et d’autres organisa-
tions internationales compétentes et organes de traités;

m) d’informer, selon qu’il convient, la Conférence des Parties à la
Convention sur la diversité biologique et d’autres organisations interna-
tionales compétentes et organes de traités de questions relatives à la mise
en œuvre du présent Traité; et

n) d’approuver les termes des accords avec les CIRA et autres insti-
tutions internationales visées à l’Article 15, et de réexaminer et d’amen-
der l’ATM visé à l’Article 15.

19.4 Sous réserve de l’Article 19.6, chaque Partie contractante dis-
pose d’une voix et peut être représentée aux sessions de l’Organe direc-
teur par un délégué, qui peut être accompagné d’un suppléant, ainsi que
d’experts et de conseillers. Les suppléants, les experts et les conseillers
peuvent participer aux délibérations de l’Organe directeur mais ne dis-
posent pas du droit de vote sauf dans le cas où ils sont dûment autorisés
à remplacer un délégué.

19.5 L’Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées et
l’Agence internationale de l’énergie atomique, ainsi que tout État n’étant
pas Partie contractante au présent Traité peuvent être représentés en qua-
lité d’observateurs aux sessions de l’Organe directeur. Toute autre ins-
tance ou institution, qu’elle soit gouvernementale ou non gouvernemen-
tale, ayant compétence dans des domaines relatifs à la conservation et à
l’utilisation durable des ressources phytogénétiques pour l’alimentation
et l’agriculture, qui a informé le Secrétariat qu’elle souhaite être repré-
sentée en tant qu’observateur à une session de l’Organe directeur, peut
être admise à cette qualité, sauf objection d’au moins un tiers des Par-
ties contractantes présentes. L’admission et la participation d’observa-
teurs est régie par le Règlement intérieur adopté par l’Organe directeur.

19.6 Une Organisation Membre de la FAO qui est Partie contractante
et les États Membres de cette Organisation Membre qui sont Parties
contractantes exercent les droits et s’acquittent des obligations liées à
leur qualité de membre, conformément,mutatis mutandis, à l’Acte cons-
titutif et au Règlement général de la FAO.

19.7 L’Organe directeur peut, au besoin, adopter et modifier son pro-
pre Règlement intérieur et son Règlement financier, qui ne doivent pas
être incompatibles avec les dispositions du présent Traité.

19.8 La présence de délégués représentant une majorité des Parties
contractantes est nécessaire pour constituer un quorum à toute session
de l’Organe directeur.

19.9 L’Organe directeur tient des sessions ordinaires au moins une
fois tous les deux ans. Ces sessions devraient, dans toute la mesure pos-
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to-back with the regular sessions of the Commission on Genetic Re-
sources for Food and Agriculture.

19.10 Special Sessions of the Governing Body shall be held at such
other times as may be deemed necessary by the Governing Body, or at
the written request of any Contracting Party, provided that this request
is supported by at least one third of the Contracting Parties.

19.11 The Governing Body shall elect its Chairperson and Vice-
Chairpersons (collectively referred to as ‘‘the Bureau’’), in conformity
with its Rules of Procedure.

Article 20

Secretary

20.1 The Secretary of the Governing Body shall be appointed by the
Director-General of FAO, with the approval of the Governing Body. The
Secretary shall be assisted by such staff as may be required.

20.2 The Secretary shall perform the following functions:
a) arrange for and provide administrative support for sessions of the

Governing Body and for any subsidiary bodies as may be established;
b) assist the Governing Body in carrying out its functions, including

the performance of specific tasks that the Governing Body may decide
to assign to it;

c) report on its activities to the Governing Body.

20.3 The Secretary shall communicate to all Contracting Parties and
to the Director-General:

a) decisions of the Governing Body within sixty days of adoption;

b) information received from Contracting Parties in accordance with
the provisions of this Treaty.

20.4 The Secretary shall provide documentation in the six languages
of the United Nations for sessions of the Governing Body.

20.5 The Secretary shall cooperate with other organizations and treaty
bodies, including in particular the Secretariat of the Convention on Bio-
logical Diversity, in achieving the objectives of this Treaty.

Article 21

Compliance

The Governing Body shall, at its first meeting, consider and approve
cooperative and effective procedures and operational mechanisms to pro-
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sible, avoir lieu immédiatement avant ou après les sessions ordinaires de
la Commission des ressources génétiques pour l’alimentation et l’agri-
culture de la FAO.

19.10 Des sessions extraordinaires de l’Organe directeur se tiennent
lorsque l’Organe directeur le juge nécessaire ou à la demande écrite
d’une Partie contractante, à condition que cette demande soit appuyée
par au moins un tiers des Parties contractantes.

19.11 L’Organe directeur élit le Président et les vice-présidents (qui
constituent collectivement le «Bureau»), conformément à son Règlement
intérieur.

Article 20

Secrétariat

20.1 Le Secrétaire de l’Organe directeur est nommé par le Directeur
général de la FAO, avec l’approbation de l’Organe directeur. Le Secré-
taire dispose des collaborateurs qui peuvent être nécessaires.

20.2 Le Secrétaire s’acquitte des fonctions suivantes:
a) organiser des sessions de l’Organe directeur et des organes subsi-

diaires qui pourraient être créés et leur fournir un soutien administratif;
b) aider l’Organe directeur à s’acquitter de ses fonctions, et s’acquit-

ter de toutes tâches spécifiques que l’Organe directeur décide de lui
confier;

c) faire rapport sur ses activités à l’Organe directeur.

20.3 Le Secrétaire communique à toutes les Parties contractantes et
au Directeur général:

a) les décisions de l’Organe directeur dans un délai de soixante jours
à compter de leur adoption;

b) les informations rec¸ues des Parties contractantes conformément
aux dispositions du présent Traité.

20.4 Le Secrétaire fournit la documentation pour les sessions de
l’Organe directeur dans les six langues de l’Organisation des Nations
Unies .

20.5 Le Secrétaire coopère avec les autres organisations et organes de
traités, notamment le Secrétariat de la Convention sur la diversité biolo-
gique, pour la réalisation des objectifs du présent Traité.

Article 21

Application

L’Organe directeur, à sa première réunion, examine et adopte des pro-
cédures de coopération efficaces et des mécanismes opérationnels visant
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mote compliance with the provisions of this Treaty and to address issues
of non-compliance. These procedures and mechanisms shall include
monitoring, and offering advice or assistance, including legal advice or
legal assistance, when needed, in particular to developing countries and
countries with economies in transition.

Article 22

Settlement of Disputes

22.1 In the event of a dispute between Contracting Parties concern-
ing the interpretation or application of this Treaty, the parties concerned
shall seek solutions by negotiation.

22.2 If the parties concerned cannot reach agreement by negotiation,
they may jointly seek the good offices of, or request mediation by, a third
party.

22.3 When ratifying, accepting, approving or acceding to this Treaty,
or at any time thereafter, a Contracting Party may declare in writing to
the Depositary that for a dispute not resolved in accordance with Article
22.1 or Article 22.2 above, it accepts one or both of the following means
of dispute settlement as compulsory:

a) Arbitration in accordance with the procedure laid down in Part 1
of Annex II to this Treaty;

b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.

22.4 If the parties to the dispute have not, in accordance with Article
22.3 above, accepted the same or any procedure, the dispute shall be
submitted to conciliation in accordance with Part 2 of Annex II to this
Treaty unless the parties otherwise agree.

Article 23

Amendments of the Treaty

23.1 Amendments to this Treaty may be proposed by any Contract-
ing Party.

23.2 Amendments to this Treaty shall be adopted at a session of the
Governing Body. The text of any proposed amendment shall be commu-
nicated to Contracting Parties by the Secretary at least six months before
the session at which it is proposed for adoption.

23.3 All amendments to this Treaty shall only be made by consensus
of the Contracting Parties present at the session of the Governing Body.

23.4 Any amendment adopted by the Governing Body shall come
into force among Contracting Parties having ratified, accepted or ap-
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à favoriser l’application des dispositions du présent Traité et à traiter les
questions de non-application. Ces procédures et mécanismes comportent
le suivi et l’offre d’avis ou d’aide, en particulier juridique, selon qu’il
convient, notamment en faveur des pays en développement et des pays
en transition.

Article 22

Règlement des différends

22.1 En cas de différend entre Parties contractantes touchant l’inter-
prétation ou l’application du présent Traité, les parties concernées re-
cherchent des solutions par négociation.

22.2 Si les parties concernées ne peuvent pas parvenir à un accord par
voie de négociation, elles peuvent conjointement faire appel aux bons
offices ou à la médiation d’une tierce partie.

22.3 Au moment de ratifier, d’accepter ou d’approuver le présent
Traité, ou d’y adhérer, et à tout moment par la suite, toute Partie contrac-
tante peut déclarer par écrit auprès du Dépositaire que, dans le cas d’un
différend qui n’a pas été réglé conformément à l’Article 22.1 ou 22.2
ci-dessus, elle accepte de considérer comme obligatoire l’un ou l’autre
des modes de règlement ci-après, ou les deux:

a) L’arbitrage conformément à la procédure énoncée à la Partie 1 de
l’Annexe II du présent Traité;

b) La soumission du différend à la Cour internationale de justice.

22.4 Si les parties n’ont pas accepté la même procédure ou une pro-
cédure quelconque, conformément à l’Article 22.3 ci-dessus, le différend
est soumis à la conciliation conformément à la Partie 2 de l’Annexe II
du présent Traité, sauf si les parties en conviennent autrement.

Article 23

Amendements au Traité

23.1 Toute Partie contractante peut proposer des amendements au
présent Traité.

23.2 Les amendements au présent Traité sont adoptés à une session
de l’Organe directeur. Le texte de tout projet d’amendement est commu-
niqué aux Parties contractantes par le Secrétariat au moins six mois
avant la session à laquelle il est proposé pour adoption.

23.3 Tout amendement au présent Traité ne peut être fait que par
consensus des Parties contractantes présentes à la session de l’Organe
directeur.

23.4 Tout amendement adopté par l’Organe directeur entre en vigueur
entre les Parties contractantes l’ayant ratifié, accepté ou approuvé le
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proved it on the ninetieth day after the deposit of instruments of ratifi-
cation, acceptance or approval by two-thirds of the Contracting Parties.
Thereafter the amendment shall enter into force for any other Contract-
ing Party on the ninetieth day after that Contracting Party deposits its
instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment.

23.5 For the purpose of this Article, an instrument deposited by a
Member Organization of FAO shall not be counted as additional to those
deposited by member states of such an organization.

Article 24

Annexes

24.1 The annexes to this Treaty shall form an integral part of this
Treaty and a reference to this Treaty shall constitute at the same time a
reference to any annexes thereto.

24.2 The provisions of Article 23 regarding amendments to this
Treaty shall apply to the amendment of annexes.

Article 25

Signature

This Treaty shall be open for signature at the FAO from 3 November
2001 to 4 November 2002 by all Members of FAO and any States that
are not Members of FAO but are Members of the United Nations, or any
of its specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency.

Article 26

Ratification, Acceptance or Approval

This Treaty shall be subject to ratification, acceptance or approval by
the Members and non-Members of FAO referred to in Article 25. Instru-
ments of ratification, acceptance, or approval shall be deposited with the
Depositary.

Article 27

Accession

This Treaty shall be open for accession by all Members of FAO and
any States that are not Members of FAO but are Members of the United
Nations, or any of its specialized agencies or of the International Atomic
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quatre-vingt-dixième jour après le dépôt des instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approbation par les deux tiers au moins des Parties
contractantes. Par la suite, l’amendement entre en vigueur à l’égard de
toute autre Partie le quatre-vingt- dixième jour après le dépôt par cette
Partie contractante de son instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation de l’amendement.

23.5 Aux fins du présent Article, un instrument déposé par une Orga-
nisation Membre de la FAO n’est pas considéré comme venant s’ajouter
aux instruments déposés par les États Membres de cette organisation.

Article 24

Annexes

24.1 Les annexes au présent Traité font partie intégrante de ce Traité
et toute référence au présent Traité renvoie également à ses annexes.

24.2 Les dispositions de l’Article 23 concernant les amendements au
présent Traité s’appliquent à l’amendement des annexes.

Article 25

Signature

Le présent Traité est ouvert à la signature à la FAO du 3 novembre
2001 au 4 novembre 2002 pour tous les Membres de la FAO et tous les
États qui, bien que n’étant pas Membres de la FAO, sont membres de
l’Organisation des Nations Unies, de l’une de ses institutions spéciali-
sées ou de l’Agence internationale de l’énergie atomique.

Article 26

Ratification, acceptation ou approbation

Le présent Traité est soumis à la ratification, à l’acceptation ou à
l’approbation des Membres et non Membres de la FAO mentionnés à
l’Article 25. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion sont remis au Dépositaire.

Article 27

Adhésion

Le présent Traité est ouvert à l’adhésion de tous les Membres de la
FAO et de tous les États qui, bien que n’étant pas Membres de la FAO,
sont membres de l’Organisation des Nations Unies, de l’une de ses ins-
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Energy Agency from the date on which the Treaty is closed for signa-
ture. Instruments of accession shall be deposited with the Depositary.

Article 28

Entry into force

28.1 Subject to the provisions of Article 29.2, this Treaty shall enter
into force on the ninetieth day after the deposit of the fortieth instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, provided that at least
twenty instruments of ratification, acceptance, approval or accession
have been deposited by Members of FAO.

28.2 For each Member of FAO and any State that is not a Member
of FAO but is a Member of the United Nations, or any of its specialized
agencies or of the International Atomic Energy Agency that ratifies,
accepts, approves or accedes to this Treaty after the deposit, in accord-
ance with Article 28.1, of the fortieth instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, the Treaty shall enter into force on the nine-
tieth day following the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 29

Member Organizations of FAO

29.1 When a Member Organization of FAO deposits an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession for this Treaty, the Mem-
ber Organization shall, in accordance with the provisions of Article II.7
of the FAO Constitution, notify any change regarding its distribution of
competence to its declaration of competence submitted under Article II.5
of the FAO Constitution as may be necessary in light of its acceptance
of this Treaty. Any Contracting Party to this Treaty may, at any time,
request a Member Organization of FAO that is a Contracting Party to
this Treaty to provide information as to which, as between the Member
Organization and its member states, is responsible for the implementa-
tion of any particular matter covered by this Treaty. The Member
Organization shall provide this information within a reasonable time.

29.2 Instruments of ratification, acceptance, approval, accession or
withdrawal, deposited by a Member Organization of FAO, shall not be
counted as additional to those deposited by its Member States.
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titutions spécialisées ou de l’Agence internationale de l’énergie atomi-
que à partir de la date à laquelle le Traité n’est plus ouvert à la signa-
ture. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du Dépositaire.

Article 28

Entrée en vigueur

28.1 Sous réserve des dispositions de l’Article 29.2, le présent Traité
entre en vigueur à compter du quatre-vingt-dixième jour suivant le dépôt
du quarantième instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion à condition qu’au moins vingt instruments de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion aient été déposés par des
Membres de la FAO.

28.2 Pour chaque Membre de la FAO et tout État qui, bien que
n’étant pas Membre de la FAO, est membre de l’Organisation des
Nations Unies, de l’une de ses institutions spécialisées ou de l’Agence
internationale de l’énergie atomique qui ratifie, accepte et approuve le
présent Traité, ou qui y adhère, après le dépôt, conformément à l’Article
28.1, du quarantième instrument de ratification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion, le Traité entre en vigueur à compter du quatre-
vingt-dixième jour suivant le dépôt de son instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

Article 29

Organisations Membres de la FAO

29.1 Quand une Organisation Membre de la FAO dépose un instru-
ment de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion pour le
présent Traité, l’Organisation Membre doit, conformément aux disposi-
tions de l’Article II, par. 7 de l’Acte constitutif de la FAO, notifier tout
changement concernant la répartition des compétences à la déclaration
de compétence qu’elle a soumise en vertu de l’Article II, par. 5 de l’Acte
constitutif de la FAO, si cela est nécessaire, compte tenu de son accep-
tation du présent Traité. Toute Partie contractante au présent Traité peut,
à tout moment, demander à une Organisation Membre de la FAO qui est
Partie contractante à ce Traité d’indiquer qui, de l’Organisation Membre
ou de ses États membres, est responsable de la mise en œuvre de telle
ou telle question visée par le présent Traité. L’Organisation Membre doit
fournir cette information dans un délai raisonnable.

29.2 Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation,
d’adhésion ou de dénonciation déposés par une Organisation Membre de
la FAO ne sont pas considérés comme venant s’ajouter aux instruments
déposés par les États membres de ladite Organisation Membre.
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Article 30

Reservations

No reservations may be made to this Treaty.

Article 31

Non-Parties

The Contracting Parties shall encourage any Member of FAO or other
State, not a Contracting Party to this Treaty, to accept this Treaty.

Article 32

Withdrawals

32.1 Any Contracting Party may at any time after two years from the
date on which this Treaty has entered into force for it, notify the Deposi-
tary in writing of its withdrawal from this Treaty. The Depositary shall
at once inform all Contracting Parties.

32.2 Withdrawal shall take effect one year from the date of receipt of
the notification.

Article 33

Termination

33.1 This Treaty shall be automatically terminated if and when, as the
result of withdrawals, the number of Contracting Parties drops below
forty, unless the remaining Contracting Parties unanimously decide oth-
erwise.

33.2 The Depositary shall inform all remaining Contracting Parties
when the number of Contracting Parties has dropped to forty.

33.3 In the event of termination the disposition of assets shall be gov-
erned by the financial rules to be adopted by the Governing Body.

Article 34

Depositary

The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Treaty.

Article 35

Authentic Texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of
this Treaty are equally authentic.
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Article 30

Réserves

Aucune réserve ne peut être faite au présent Traité.

Article 31

Non parties

Les Parties contractantes encouragent tout État Membre de la FAO ou
tout autre État n’étant pas Partie contractante au présent Traité à adhérer
à ce dernier.

Article 32

Dénonciation

32.1 Chacune des Parties contractantes peut à tout moment, passées
deux années à compter de la date à laquelle le présent Traité est entré
en vigueur pour elle, notifier au Dépositaire par écrit son retrait du pré-
sent Traité. Le Dépositaire en informe immédiatement toutes les Parties
contractantes.

32.2 La dénonciation prend effet un an après la date de réception de
la notification.

Article 33

Extinction

33.1 Le présent Traité s’éteint automatiquement si et au moment où,
à la suite de dénonciations, le nombre de Parties contractantes tombe
au-dessous de quarante, sauf décision contraire des Parties contractantes
restantes, prise à l’unanimité.

33.2 Le Dépositaire informe toutes les Parties contractantes restantes
lorsque le nombre des Parties contractantes est tombé à quarante.

33.3 En cas d’extinction du Traité, l’affectation des avoirs est régie
par les dispositions du Règlement financier adopté par l’Organe direc-
teur.

Article 34

Dépositaire

Le Directeur général de la FAO est le Dépositaire du présent Traité.

Article 35

Textes authentiques

Les textes en anglais, arabe, chinois, espagnol, franc¸ais et russe du
présent Traité font également foi.
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Het Verdrag is ondertekend voor de volgende staten:

Argentinië. . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Australië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
Bhutan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Burkina Faso. . . . . . . . . . . . . . . 9november 2001
Burundi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Cambodja. . . . . . . . . . . . . . . . . 11juni 2002
Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Centraal-Afrikaanse Republiek. . . . . . 9november 2001
Costa Rica. . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Cyprus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12juni 2002
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
de Dominicaanse Republiek. . . . . . . 11juni 2002
El Salvador . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Eritrea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Ethiopië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12juni 2002
de Europese Commissie. . . . . . . . . 6juni 2002
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
Gabon. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
Guatemala. . . . . . . . . . . . . . . . . 13juni 2002
Guinea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11juni 2002
Haïti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9november 2001
Ierland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
India . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
Ivoorkust . . . . . . . . . . . . . . . . . 9november 2001
Jordanië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 9november 2001
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
de Voormalige Joegoslavische Republiek

Macedonië . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Malawi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Mali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9november 2001
Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Marokko. . . . . . . . . . . . . . . . . . 27maart 2002
de Marshalleilanden. . . . . . . . . . . . 13juni 2002
Mexico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9november 2001
Namibië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9november 2001
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 6 juni 2002
Niger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11juni 2002
Nigeria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 12juni 2002
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Oostenrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
Portugal. . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9november 2001
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
Sudan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Swaziland. . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Syrië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13juni 2002
Tsjaad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11juni 2002
Tunesië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Uruguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . 11februari 2002
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland. . . . . . . 6juni 2002
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2002
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Annex I

List of crops covered under the multilateral system

Food crops

Crop Genus Observations

Breadfruit Artocarpus Breadfruit only.
Asparagus Asparagus
Oat Avena
Beet Beta
Brassica
complex

Brassicaet al. Genera included are:Brassica,
Armoracia, Barbarea, Camelina,
Crambe, Diplotaxis, Eruca, Isatis,
Lepidium, Raphanobrassica,
Raphanus, Rorippa, andSinapis.
This comprises oilseed and
vegetable crops such as cabbage,
rapeseed, mustard, cress, rocket,
radish, and turnip. The species
Lepidium meyenii(maca) is
excluded.

Pigeon Pea Cajanus
Chickpea Cicer
Citrus Citrus GeneraPoncirusandFortunella

are included as root stock.
Coconut Cocos
Major aroids Colocasia,

Xanthosoma
Major aroids include taro,
cocoyam, dasheen and tannia.

Carrot Daucus
Yams Dioscorea
Finger Millet Eleusine
Strawberry Fragaria
Sunflower Helianthus
Barley Hordeum
Sweet Potato Ipomoea
Grass pea Lathyrus
Lentil Lens
Apple Malus
Cassava Manihot Manihot esculentaonly.
Banana /
Plantain

Musa ExceptMusa textilis.
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Appendice I

Liste des espèces cultivées couvertes par le système multilatéral

Espèces cultivées vivrières

Espèces
cultivées

Genre Observations

Arbre à pain Artocarpus Arbre à pain seulement
Asperge Asparagus
Avoine Avena
Betterave Beta
Complexe des
Brassica

Brassicaet al. Sont compris les genres:
Brassica, Armoracia, Barbarea,
Camelina, Crambe, Diplotaxis,
Eruca, Isatis, Lepidium,
Raphanobrassica, Raphanus,
Rorippaet Sinapis.Il s’agit
d’oléagineux et de légumes tels
que le chou, le colza, la
moutarde, le cresson, la roquette,
les radis, les navets. L’espèce
Lepidium meyenii(maca) n’est
pas incluse.

Cajan Cajanus
Pois chiche Cicer
Agrumes Citrus Y compris, comme porte-greffes,

Ponciruset Fortunella.
Noix de coco Cocos
Principales
aracées

Colocasia,
Xanthosoma

Principales aracées: taro, colacase,
chou caraïbe, malanga

Carotte Daucus
Igname Dioscorea
Millet éleusine Eleusine
Fraise Fragaria
Tournesol Helianthus
Orge Hordeum
Patate douce Ipomoea
Gesse, pois
carré

Lathyrus

Lentille Lens
Pomme Malus
Manioc Manihot UniquementManihot esculenta.
Banane/banane
plantain

Musa SaufMusa textilis.
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Crop Genus Observations

Rice Oryza
Pearl Millet Pennisetum
Beans Phaseolus ExceptPhaseolus polyanthus.
Pea Pisum
Rye Secale
Potato Solanum Section tuberosa included, except

Solanum phureja.
Eggplant Solanum Section melongena included.
Sorghum Sorghum
Triticale Triticosecale
Wheat Triticum et al. IncludingAgropyron, Elymus,and

Secale.
Faba Bean /
Vetch

Vicia

Cowpea et al. Vigna
Maiz Zea ExcludingZea perennis, Zea

diploperennisandZea Luxurians.

Forages

Genera Species

LEGUME FORAGES

Astragalus chinensis, cicer, arenarius
Canavalia ensiformis
Coronilla varia
Hedysarum coronarium
Lathyrus cicera, ciliolatus, hirsutus,

ochrus, odoratus, sativus
Lespedeza cuneata, striata, stipulacea
Lotus corniculatus, subbiflorus,

uliginosus
Lupinus albus, angustifolius, luteus
Medicago arborea, falcata, sativa,

scutellata, rigidula, truncatula
Melilotus albus, offıcinalis
Onobrychis viciifolia
Ornithopus sativus
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Espèces
cultivées

Genre Observations

Riz Oryza
Mil à chandelle Pennisetum
Haricot Phaseolus SaufPhaseolus polyanthus.
Pois Pisum
Seigle Secale
Pomme de
terre

Solanum Y compris sectionTuberosa, sauf
Solanum phureja.

Aubergine Solanum Y compris sectionMelongena.
Sorgho Sorghum

Triticale Triticosecale
Blé Triticum et al. Y comprisAgropyron, Elymuset

Secale.
Fève /Vesce Vicia

Niébé et al. Vigna
Maïs Zea Non comprisZea perennis, Zea

diploperenniset Zea luxurians.

Fourrages

Genre Espèce

LÉGUMINEUSES

Astragalus chinensis, cicer, arenarius
Canavalia ensiformis
Coronilla varia
Hedysarum coronarium
Lathyrus cicera, ciliolatus, hirsutus,

ochrus, odoratus, sativus
Lespedeza cuneata, striata, stipulacea
Lotus corniculatus, subbiflorus,

uliginosus
Lupinus albus, angustifolius, luteus
Medicago arborea, falcata, sativa,

scutellata, rigidula, truncatula
Melilotus albus, offıcinalis
Onobrychis viciifolia
Ornithopus sativus
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Genera Species

Prosopis affınis, alba, chilensis, nigra,
pallida

Pueraria phaseoloides
Trifolium alexandrinum, alpestre,

ambiguum, angustifolium,
arvense, agrocicerum, hybridum,
incarnatum, pratense, repens,
resupinatum, rueppellianum,
semipilosum, subterraneum,
vesiculosum

GRASS FORAGES

Andropogon gayanus
Agropyron cristatum, desertorum
Agrostis stolonifera, tenuis
Alopecurus pratensis
Arrhenatherum elatius
Dactylis glomerata
Festuca arundinacea, gigantea,

heterophylla, ovina, pratensis,
rubra

Lolium hybridum, multiflorum, perenne,
rigidum, temulentum

Phalaris aquatica, arundinacea
Phleum pratense
Poa alpina, annua, pratensis
Tripsacum laxum

OTHER FORAGES

Atriplex halimus, nummularia
Salsola vermiculata
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Genre Espèce

Prosopis affınis, alba, chilensis, nigra,
pallida

Pueraria phaseoloides
Trifolium alexandrinum, alpestre,

ambiguum, angustifolium,
arvense, agrocicerum, hybridum,
incarnatum, pratense, repens,
resupinatum, rueppellianum,
semipilosum, subterraneum,
vesiculosum

GRAMINÉES

Andropogon gayanus
Agropyron cristatum, desertorum
Agrostis stolonifera, tenuis
Alopecurus pratensis
Arrhenatherum elatius
Dactylis glomerata
Festuca arundinacea, gigantea,

heterophylla, ovina, pratensis,
rubra

Lolium hybridum, multiflorum, perenne,
rigidum, temulentum

Phalaris aquatica, arundinacea
Phleum pratense
Poa alpina, annua, pratensis
Tripsacum laxum

AUTRES FOURRAGES

Atriplex halimus, nummularia
Salsola vermiculata
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Annex II

PART 1

ARBITRATION

Article 1

The claimant party shall notify the Secretary that the parties to the
dispute are referring it to arbitration pursuant to Article 22. The notifi-
cation shall state the subject-matter of arbitration and include, in parti-
cular, the articles of this Treaty, the interpretation or application of which
are at issue. If the parties to the dispute do not agree on the subject mat-
ter of the dispute before the President of the tribunal is designated, the
arbitral tribunal shall determine the subject matter. The Secretary shall
forward the information thus received to all Contracting Parties to this
Treaty.

Article 2

1. In disputes between two parties to the dispute, the arbitral tribunal
shall consist of three members. Each of the parties to the dispute shall
appoint an arbitrator and the two arbitrators so appointed shall designate
by common agreement the third arbitrator who shall be the President of
the tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the
dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of
one of these parties to the dispute, nor be employed by any of them, nor
have dealt with the case in any other capacity.

2. In disputes between more than two Contracting Parties, parties to
the dispute with the same interest shall appoint one arbitrator jointly by
agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial
appointment.

Article 3

1. If the President of the arbitral tribunal has not been designated with-
in two months of the appointment of the second arbitrator, the Director-
General of FAO shall, at the request of a party to the dispute, designate
the President within a further two-month period.

2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of receipt of the request, the other party may inform
the Director-General of FAO who shall make the designation within a
further two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the
provisions of this Treaty and international law.
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APPENDICE II

PARTIE 1

ARBITRAGE

Article premier

La partie requérante notifie au Secrétaire que les parties en cause ren-
voient le différend à l’arbitrage conformément à l’Article 22. La notifi-
cation indique l’objet de l’arbitrage et notamment les articles du Traité
dont l’interprétation ou l’application fait l’objet du litige. Si les parties
au différend ne s’accordent pas sur l’objet du litige avant la désignation
du Président du Tribunal arbitral, c’est ce dernier qui le détermine. Le
Secrétaire communique les informations ainsi rec¸ues à toutes les Parties
contractantes au présent Traité.

Article 2

1. En cas de différend entre deux parties, le Tribunal arbitral est com-
posé de trois membres. Chacune des parties au différend nomme un arbi-
tre; les deux arbitres ainsi nommés désignent d’un commun accord le
troisième arbitre, qui assume la présidence du Tribunal. Ce dernier ne
doit pas être ressortissant de l’une des parties au différend, ni avoir sa
résidence habituelle sur le territoire de l’une de ces parties au différend,
ni se trouver au service de l’une d’elles, ni n’avoir déjà traité de cette
affaire à quelque titre que ce soit.

2. En cas de différend entre plus de deux Parties contractantes, les
parties au différend ayant le même intérêt désignent un arbitre d’un com-
mun accord.

3. En cas de vacance, il est pourvu à la vacance selon la procédure
prévue pour la nomination initiale.

Article 3

1. Si, dans un délai de deux mois après la nomination du deuxième
arbitre, le Président du Tribunal arbitral n’est pas désigné, le Directeur
général de la FAO procède, à la requête d’une partie au différend, à sa
désignation dans un nouveau délai de deux mois.

2. Si, dans un délai de deux mois après réception de la requête, l’une
des parties au différend n’a pas procédé à la nomination d’un arbitre,
l’autre partie peut saisir le Directeur général de la FAO qui procède à la
désignation dans un nouveau délai de deux mois.

Article 4

Le Tribunal arbitral rend ses décisions conformément aux dispositions
du présent Traité et au droit international.
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Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal
shall determine its own rules of procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the
dispute, recommend essential interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tri-
bunal and, in particular, using all means at their disposal, shall:

a) Provide it with all relevant documents, information and facilities;
and

b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive
their evidence.

Article 8

The parties to the dispute and the arbitrators are under an obligation
to protect the confidentiality of any information they receive in confi-
dence during the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the par-
ticular circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be borne
by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a
record of all its costs, and shall furnish a final statement thereof to the
parties to the dispute.

Article 10

Any Contracting Party that has an interest of a legal nature in the
subject-matter of the dispute which may be affected by the decision in
the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tri-
bunal.

Article 11

The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly
out of the subject-matter of the dispute.

Article 12

Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal
shall be taken by a majority vote of its members.
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Article 5

Sauf si les parties au différend en décident autrement, le Tribunal arbi-
tral établit ses propres règles de procédure.

Article 6

À la demande de l’une des parties au différend, le Tribunal arbitral
peut recommander les mesures conservatoires indispensables.

Article 7

Les parties au différend facilitent les travaux du Tribunal arbitral et,
en particulier, utilisent tous les moyens à leur disposition pour:

a) fournir au Tribunal tous les documents, renseignements et facili-
tés nécessaires;

b) permettre au Tribunal, en cas de besoin, de faire comparaître des
témoins ou des experts et d’enregistrer leur déposition.

Article 8

Les parties au différend et les arbitres sont tenus de conserver le carac-
tère confidentiel de tout renseignement qu’ils obtiennent confidentielle-
ment au cours des audiences du Tribunal arbitral.

Article 9

À moins que le Tribunal arbitral n’en décide autrement du fait des cir-
constances particulières de l’affaire, les frais du Tribunal sont pris en
charge, à parts égales, par les parties au différend. Le Tribunal tient un
relevé de tous ses frais et en fournit un état final aux parties au diffé-
rend.

Article 10

Toute Partie contractante ayant, en ce qui concerne l’objet du diffé-
rend, un intérêt d’ordre juridique susceptible d’être affecté par la déci-
sion, peut intervenir dans la procédure avec le consentement du Tribu-
nal.

Article 11

Le Tribunal peut connaître et décider des demandes reconventionnel-
les directement liées à l’objet du différend.

Article 12

Les décisions du Tribunal arbitral, tant sur la procédure que sur le
fond, sont prises à la majorité des voix de ses membres.
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Article 13

If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tri-
bunal to continue the proceedings and to make its award. Absence of a
party to the dispute or a failure of a party to the dispute to defend its
case shall not constitute a bar to the proceedings. Before rendering its
final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is
well founded in fact and law.

Article 14

The tribunal shall render its final decision within five months of the
date on which it is fully constituted unless it finds it necessary to extend
the time-limit for a period which should not exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the
subject-matter of the dispute and shall state the reasons on which it is
based. It shall contain the names of the members who have participated
and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach
a separate or dissenting opinion to the final decision.

Article 16

The award shall be binding on the parties to the dispute. It shall be
without appeal unless the parties to the dispute have agreed in advance
to an appellate procedure.

Article 17

Any controversy which may arise between the parties to the dispute
as regards the interpretation or manner of implementation of the final
decision may be submitted by either party to the dispute for decision to
the arbitral tribunal which rendered it.

PART 2

CONCILIATION

Article 1

A conciliation commission shall be created upon the request of one of
the parties to the dispute. The commission shall, unless the parties to the
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Article 13

Si l’une des parties au différend ne se présente pas devant le Tribunal
arbitral ou ne défend pas sa cause, l’autre partie peut demander au Tri-
bunal de poursuivre la procédure et de prononcer sa décision. Le fait
qu’une des parties au différend ne se soit pas présentée devant le Tribu-
nal ou se soit abstenue de faire valoir ses droits ne fait pas obstacle à la
procédure. Avant de prononcer sa sentence définitive, le Tribunal arbi-
tral doit s’assurer que la demande est fondée dans les faits et en droit.

Article 14

Le Tribunal prononce sa sentence définitive au plus tard cinq mois à
partir de la date à laquelle il a été créé, à moins qu’il n’estime néces-
saire de prolonger ce délai pour une période qui ne devrait pas excéder
cinq mois supplémentaires.

Article 15

La sentence définitive du Tribunal arbitral est limitée à la question qui
fait l’objet du différend et est motivée. Elle contient les noms des mem-
bres qui ont participé au délibéré et la date à laquelle elle a été pronon-
cée. Tout membre du Tribunal peut y annexer un avis distinct ou une
opinion divergente.

Article 16

La sentence est obligatoire pour les parties au différend. Elle est sans
appel, à moins que les parties ne se soient entendues d’avance sur une
procédure d’appel.

Article 17

Tout différend qui pourrait surgir entre les parties au différend concer-
nant l’interprétation ou l’exécution de la sentence peut être soumis par
l’une des parties au différend au Tribunal arbitral qui l’a rendue.

PARTIE 2

CONCILIATION

Article premier

Une Commission de conciliation est créée à la demande de l’une des
parties au différend. À moins que les parties au différend n’en convien-
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dispute otherwise agree, be composed of five members, two appointed
by each party concerned and a President chosen jointly by those members.

Article 2

In disputes between more than two Contracting Parties, parties to the
dispute with the same interest shall appoint their members of the com-
mission jointly by agreement. Where two or more parties to the dispute
have separate interests or there is a disagreement as to whether they are
of the same interest, they shall appoint their members separately.

Article 3

If any appointments by the parties to the dispute are not made within
two months of the date of the request to create a conciliation commis-
sion, the Director-General of FAO shall, if asked to do so by the party
to the dispute that made the request, make those appointments within a
further two-month period.

Article 4

If a President of the conciliation commission has not been chosen with-
in two months of the last of the members of the commission being
appointed, the Director-General of FAO shall, if asked to do so by a
party to the dispute, designate a President within a further two-month
period.

Article 5

The conciliation commission shall take its decisions by majority vote
of its members. It shall, unless the parties to the dispute otherwise agree,
determine its own procedure. It shall render a proposal for resolution of
the dispute, which the parties shall consider in good faith.

Article 6

A disagreement as to whether the conciliation commission has com-
petence shall be decided by the commission.
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nent autrement, la Commission se compose de cinq membres, chaque
partie concernée en désignant deux et le Président étant choisi d’un com-
mun accord par les membres ainsi désignés.

Article 2

En cas de différend entre plus de deux Parties contractantes, les par-
ties au différend ayant le même intérêt désignent leurs membres de la
commission d’un commun accord. Lorsque deux parties au différend au
moins ont des intérêts indépendants ou lorsqu’elles sont en désaccord
sur la question de savoir si elles ont le même intérêt, elles nomment
leurs membres séparément.

Article 3

Si, dans un délai de deux mois après la demande de création d’une
commission de conciliation, tous les membres de la commission n’ont
pas été nommés par les parties au différend, le Directeur général de la
FAO procède, à la requête de la partie au différend qui a fait la demande,
aux désignations nécessaires dans un nouveau délai de deux mois.

Article 4

Si, dans un délai de deux mois après la dernière nomination d’un
membre de la Commission, celle -ci n’a pas choisi son Président, le
Directeur général de la FAO procède, à la requête d’une partie au diffé-
rend, à la désignation du Président dans un nouveau délai de deux mois.

Article 5

La Commission de conciliation prend ses décisions à la majorité des
voix de ses membres. À moins que les parties au différend n’en convien-
nent autrement, elle établit sa propre procédure. Elle rend une proposi-
tion de règlement du différend que les parties examinent de bonne foi.

Article 6

En cas de désaccord au sujet de la compétence de la Commission de
conciliation, celle-ci décide si elle est ou non compétente.
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C. VERTALING

Internationaal Verdrag inzake plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw

Preambule

De verdragsluitende partijen,

Overtuigd van het speciale karakter van plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw, hun bijzondere kenmerken en problemen, die bij-
zondere oplossingen vereisen;

Verontrust door de voortdurende achteruitgang van die bronnen;

Zich bewust van het feit dat plantgenetische bronnen voor voedsel en
landbouw de gezamenlijke zorg zijn van alle landen, gezien het feit dat
zij allemaal in hoge mate afhankelijk zijn van plantgenetische bronnen
voor voedsel en landbouw uit andere landen;

Erkennend dat het behouden, exploreren, verzamelen, karakteriseren,
evalueren en documenteren van plantgenetische bronnen voor voedsel
en landbouw van wezenlijk belang zijn voor het bereiken van de doel-
stellingen van de Verklaring van Rome inzake de Wereldvoedselzekerheid
en het Actieplan van de Wereldvoedseltop en voor een duurzame ont-
wikkeling van de landbouw voor huidige en toekomstige generaties, en
dat er een dringende noodzaak bestaat om de capaciteit van de ontwik-
kelingslanden en de landen met een overgangseconomie te versterken
teneinde dergelijke taken te verwezenlijken;

Nota nemend van het feit dat het Wereldactieplan inzake het behoud
en het duurzame gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel en
landbouw een internationaal overeengekomen referentiekader vormt voor
dergelijke activiteiten;

Bovendien erkennend dat plantgenetische bronnen voor voedsel en
landbouw de onmisbare grondstof vormen voor genetische veredeling
van gewassen, door middel van selectie door boeren, klassieke planten-
veredeling of moderne biotechnologieën, en dat ze van essentieel belang
zijn voor de aanpassing aan onvoorziene veranderingen in het milieu en
toekomstige menselijke behoeften;

Bevestigend dat de bijdragen die boeren uit alle streken van de
wereld, met name in de gebieden van oorsprong en diversiteit, hebben
geleverd, op dit moment leveren en in de toekomst zullen leveren aan
behoud, veredeling en beschikbaarheid van deze bronnen, de basis vor-
men voor de rechten van de boer;

Tevens bevestigend dat de in dit Verdrag erkende rechten op behoud,
gebruik, uitwisseling en verkoop van op boerderijen bewaarde zaden en
ander materiaal voor vermeerdering, en de rechten om deel te nemen aan

68134



de besluitvorming met betrekking tot en de eerlijke en billijke verdeling
van de voordelen die voortvloeien uit het gebruik van plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw, van wezenlijk belang zijn voor de
toepassing van de rechten van de boer, en voor het bevorderen van die
rechten op nationaal en internationaal niveau;

Erkennend dat dit Verdrag en andere voor dit Verdrag relevante inter-
nationale overeenkomsten elkaar wederzijds dienen te ondersteunen met
het oog op een duurzame landbouw en voedselzekerheid;

Bevestigend dat niets in dit Verdrag dient te worden uitgelegd in de
zin dat het een verandering impliceert in de rechten en plichten van de
verdragsluitende partijen krachtens andere internationale overeenkom-
sten;

In de mening dat hetgeen hier is uiteengezet niet bedoeld is om een
hiërarchie te creëren tussen dit Verdrag en andere internationale over-
eenkomsten;

Zich bewust van het feit dat in vraagstukken met betrekking tot het
beheer van plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw, de land-
bouw, het milieu en de handel samenkomen, en overtuigd van het feit
dat er synergie tussen deze sectoren dient te bestaan;

Zich bewust van hun verantwoordelijkheid jegens huidige en toekom-
stige generaties om de mondiale diversiteit van plantgenetische bronnen
voor voedsel en landbouw in stand te houden;

Erkennend dat in de uitoefening van hun soevereine rechten op plant-
genetische bronnen voor voedsel en landbouw, de staten wederzijds
voordeel kunnen hebben van het creëren van een efficiënt multilateraal
systeem om toegang tot een onderhandelde selectie van deze bronnen te
vergemakkelijken en voordelen die voortvloeien uit het gebruik ervan
eerlijk en billijk te verdelen; en

Geleid door de wens een internationaal verdrag te sluiten in het kader
van de Voedsel- en Landbouworganisatie van de Verenigde Naties,
hierna FAO te noemen, krachtens artikel XIV van het Statuut van de
FAO,

zijn het volgende overeengekomen:

TITEL I

INLEIDING

Artikel 1

Doelstellingen

1.1 De doelstellingen van dit Verdrag zijn het behoud en het duur-
zame gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw en
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de eerlijke en billijke verdeling van de voordelen die voortvloeien uit het
gebruik ervan in overeenstemming met het Verdrag inzake Biologische
Diversiteit, ten behoeve van een duurzame landbouw en voedsel-
zekerheid.

1.2 Deze doelstellingen worden bereikt door een nauw verband te
leggen tussen dit Verdrag en de Voedsel- en Landbouworganisatie van
de Verenigde Naties en het Verdrag inzake Biologische Diversiteit.

Artikel 2

Gebruikte termen

Voor de toepassing van dit Verdrag hebben de hierna volgende termen
de volgende betekenis. De omschrijvingen zijn niet van toepassing op
de internationale handel in producten.

,,Behoudin situ’’: het behoud van ecosystemen en natuurlijke habitats
en de instandhouding en het herstel van levensvatbare populaties van
soorten in hun natuurlijke omgeving en, in het geval van gecultiveerde
plantensoorten, in de omgeving waarin zij hun onderscheidende kenmer-
ken hebben ontwikkeld.

,,Behoud ex situ’’: het behoud van plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw buiten hun natuurlijke habitat.

,,Plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw’’: al het gene-
tisch materiaal van plantaardige oorsprong met een werkelijke of poten-
tiële waarde voor voeding en landbouw.

,,Genetisch materiaal’’: al het materiaal van plantaardige oorsprong,
waaronder het materiaal voor generatieve en vegetatieve vermeerdering,
dat functionele eenheden van de erfelijkheid bevat.

,,Ras’’: een groep planten binnen één enkele botanische taxon van de
laagst bekende rang, die wordt gedefinieerd door de vermeerderende
onderscheidende kenmerken en andere genetische kenmerken.

,,Verzamelingex situ’’: een verzameling plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw die buiten hun natuurlijke omgeving in stand wordt
gehouden.

,,Gebied van oorsprong’’: een geografische zone waar een planten-
soort, hetzij gecultiveerd hetzij niet-gecultiveerd, voor het eerst haar
onderscheidende kenmerken heeft ontwikkeld.

,,Gebied met een diversiteit van gewassen’’: een geografische zone
met een hoog niveau in genetische diversiteit voor gecultiveerde planten-
soorten onderin situ-omstandigheden.

Artikel 3

Werkingssfeer

Dit Verdrag heeft betrekking op plantgenetische bronnen voor voed-
sel en landbouw.
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TITEL II

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 4

Algemene verplichtingen

Elke verdragsluitende partij garandeert dat de in dit Verdrag overeen-
gekomen verplichtingen overeenkomstig haar wetten, reglementen en
procedures zijn.

Artikel 5

Instandhouding, exploratie, verzameling, karakterisering, evaluatie en
documentatie van plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw

5.1 Elke verdragsluitende partij dient, overeenkomstig de nationale
wetgeving, en zo nodig in samenwerking met andere verdragsluitende
partijen, een geïntegreerde aanpak te bevorderen van de exploratie, het
behoud en het duurzame gebruik van plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw, en dient in voorkomende gevallen:

a. onderzoek te verrichten naar en inventarissen op te stellen van
plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw, rekening houdend
met de situatie en het variatieniveau van bestaande populaties, met inbe-
grip van die populaties die gebruikt zouden kunnen worden en, zo nodig,
elke bedreiging van die populaties te evalueren;

b) het verzamelen van plantgenetische bronnen voor voedsel en land-
bouw en het vergaren van relevante informatie met betrekking tot die
bronnen die worden bedreigd of die gebruikt zouden kunnen worden, te
bevorderen;

c. in voorkomende gevallen de inspanningen van boeren en van
plaatselijke gemeenschappen om hun plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw op de boerderijen te beheren en in stand te hou-
den, te bevorderen en te ondersteunen;

d. het behoud in situ te bevorderen van aan gecultiveerde planten
verwante niet-gecultiveerde planten en niet-gecultiveerde planten voor
de productie van voedingsmiddelen, ook in beschermde gebieden, door
onder andere de inspanningen van de plaatselijke en inheemse gemeen-
schappen te steunen;

e. samen te werken om de ontwikkeling van een efficiënt en duur-
zaam systeem voor het behoud ex situ te bevorderen, met passende aan-
dacht voor de noodzaak van een toereikende documentatie, karakterise-
ring, regeneratie en evaluatie, en de verbetering en de overdracht van
daartoe gepaste technologieën te bevorderen, met het doel het duurzame
gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw te ver-
beteren;
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f. toezicht te houden op het behoud van de levensvatbaarheid, het
variatieniveau en de genetische gaafheid van verzamelingen van plant-
genetische bronnen voor voedsel en landbouw.

5.2 De verdragsluitende partijen dienen in voorkomende gevallen
maatregelen te treffen om bedreigingen voor plantgenetische bronnen
voor voedsel en landbouw tot een minimum terug te dringen of, indien
mogelijk, te elimineren.

Artikel 6

Duurzaam gebruik van plantgenetische bronnen

6.1 De verdragsluitende partijen dienen passende beleidsmaatregelen
en juridische maatregelen uit te werken en te handhaven ter bevordering
van het duurzame gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel en
landbouw.

6.2 Voor het duurzame gebruik van plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw kunnen met name de volgende maatregelen wor-
den getroffen:

a. het nastreven van een rechtvaardig landbouwbeleid ter bevorde-
ring, waar nodig, van het opzetten en instandhouden van verschillende
landbouwsystemen die gunstig zijn voor het duurzame gebruik van
landbouwbiologische diversiteit en andere natuurlijke bronnen;

b. het versterken van onderzoek ter bevordering en instandhouding
van biologische diversiteit door zo veel mogelijk de intra- en inter-
specifieke variatie te vergroten ten gunste van de boeren, met name ten
gunste van boeren die hun eigen rassen kweken en gebruiken en ecolo-
gische beginselen toepassen om de grond vruchtbaar te houden en ziek-
ten, onkruiden en schadelijke organismen te bestrijden;

c. het bevorderen, waar nodig, van initiatieven op het gebied van
plantenveredeling waardoor, met de deelname van met name boeren in
ontwikkelingslanden, de capaciteit kan worden versterkt om rassen te
verkrijgen die speciaal zijn aangepast aan de maatschappelijke, econo-
mische en ecologische omstandigheden, in het bijzonder in marginale
gebieden;

d. het vergroten van de genetische basis van gewassen en van het
scala aan genetische diversiteit die boeren ter beschikking staat;

e. het bevorderen, waar nodig, van een ruimer gebruik van plaatse-
lijke en aan de plaatselijke omstandigheden aangepaste gewassen, ras-
sen en weinig gebruikte soorten;

f. het ondersteunen, waar nodig, van een ruimer gebruik van een ver-
scheidenheid aan rassen en soorten in het beheer, het behoud en het
duurzame gebruik van gewassen op boerderijen, en het leggen van
nauwe verbanden tussen plantenveredeling en landbouwontwikkeling,
om de kwetsbaarheid van gewassen en genetische achteruitgang terug te
dringen en een toename te bevorderen van de mondiale productie van
voedsel verenigbaar met duurzame ontwikkeling;
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g. het onderzoeken en, waar nodig, wijzigen van het beleid inzake
plantenveredeling en regelgeving op het gebied van het vrijgeven van
rassen en distributie van zaden.

Artikel 7

Nationale verplichtingen en internationale samenwerking

7.1 Elke verdragsluitende partij dient, waar nodig, in haar beleid en
programma’s op het gebied van landbouw en plattelandsontwikkeling
activiteiten op te nemen die betrekking hebben op artikelen 5 en 6, en
dient, rechtstreeks of via de FAO en andere relevante internationale
organisaties, met andere verdragsluitende partijen samen te werken bij
het behoud en het duurzame gebruik van plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw.

7.2 De internationale samenwerking dient met name gericht te zijn
op:

a. het ontwikkelen of versterken van de capaciteit van ontwikke-
lingslanden en landen met een overgangseconomie met betrekking tot
het behoud en duurzame gebruik van plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw;

b. het stimuleren van internationale activiteiten ter bevordering van
behoud, evaluatie, documentatie, genetische verbetering, plantenverede-
ling en zadenvermeerdering; en, overeenkomstig Titel IV, het versprei-
den, verschaffen van toegang tot en uitwisselen van plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw, en van passende informatie en tech-
nologie;

c. het in stand houden en versterken van institutionele mechanismen
zoals voorzien in Titel V;

d. het toepassen van het financieringsbeleid van artikel 18.

Artikel 8

Technische bijstand

De verdragsluitende partijen komen overeen het verlenen van techni-
sche bijstand aan met name verdragsluitende partijen die ontwikkelings-
landen zijn of landen met een overgangseconomie, te bevorderen, bila-
teraal of via relevante internationale organisaties, om de toepassing van
dit Verdrag te vergemakkelijken.

TITEL III

RECHTEN VAN DE BOER

Artikel 9

Rechten van de boer

9.1 De verdragsluitende partijen erkennen de enorme bijdrage die de
plaatselijke en inheemse gemeenschappen en boeren uit alle regio’s van
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de wereld, met name die boeren in de gebieden van oorsprong en gebie-
den met een diversiteit van gewassen, hebben geleverd en zullen blijven
leveren, aan het behoud en de ontwikkeling van plantgenetische bronnen
die de basis vormen voor de voedsel- en landbouwproductie over de hele
wereld.

9.2 De verdragsluitende partijen komen overeen dat de verantwoor-
delijkheid voor het verwezenlijken van de rechten van de boer met
betrekking tot plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw berust
bij de nationale regeringen. Overeenkomstig de behoeften en prioriteiten
van de boeren dient elke verdragsluitende partij, waar nodig en overeen-
komstig de nationale wetgeving, passende maatregelen te treffen ter
bescherming en bevordering van de rechten van de boer, waaronder:

a. bescherming van traditionele kennis die van belang is voor plant-
genetische bronnen voor voedsel en landbouw;

b. het recht op billijke deelname aan de verdeling van voordelen die
voortvloeien uit het gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel
en landbouw; en

c. het recht om op nationaal niveau deel te nemen aan besluitvor-
ming over zaken die betrekking hebben op het behoud en het duurzame
gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw.

9.3 Niets in dit artikel moet worden uitgelegd als een beperking van
welk recht dan ook van boeren op behoud, gebruik, uitwisseling en ver-
koop van zaden op de boerderij behouden of materiaal ter vermeerde-
ring, overeenkomstig de nationale wetgeving en in voorkomende geval-
len.

TITEL IV

MULTILATERAAL SYSTEEM VAN TOEGANG EN VERDELING VAN VOORDELEN

Artikel 10

Multilateraal systeem van toegang en verdeling van voordelen

10.1 In hun betrekkingen met andere Staten erkennen de verdrag-
sluitende partijen de soevereine rechten van Staten op hun eigen plant-
genetische bronnen voor voedsel en landbouw, en dat de bevoegdheid
om te bepalen wie toegang heeft tot die hulpbronnen bij de nationale
autoriteiten ligt en onderworpen is aan nationale wetgeving.

10.2 In de uitoefening van hun soevereine rechten komen de verdrag-
sluitende partijen overeen een efficiënt, doeltreffend en transparant mul-
tilateraal systeem te ontwikkelen om de toegang tot plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw te vergemakkelijken, en op een eer-
lijke en billijke wijze de voordelen die voortvloeien uit het gebruik van
die bronnen te verdelen, op basis van complementariteit en wederzijdse
versterking.
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Artikel 11

Bereik van het multilateraal systeem

11.1 Om de doelstellingen van het behoud en het duurzame gebruik
van plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw en de eerlijke en
billijke verdeling van voordelen die voortvloeien uit het gebruik ervan,
zoals bepaald in artikel 1, te kunnen bereiken, is het multilateraal sys-
teem van toepassing op de in Aanhangsel I genoemde plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw, zoals vastgesteld overeenkomstig
criteria voor voedselzekerheid en onderlinge afhankelijkheid.

11.2 Het in artikel 11, lid 1 genoemd multilateraal systeem dient alle
in Aanhangsel I genoemde plantgenetische bronnen voor voedsel en
landbouw te bevatten die onder beheer en toezicht van de verdrag-
sluitende partijen staan en publiek domein zijn. Om een zo groot moge-
lijke toepassing van het multilateraal systeem te bewerkstelligen, verzoe-
ken de verdragsluitende partijen alle overige bezitters van de in
Aanhangsel I genoemde plantgenetische bronnen voor voedsel en land-
bouw die bronnen te laten opnemen in het multilateraal systeem.

11.3 De verdragsluitende partijen komen tevens overeen om passende
maatregelen te treffen om natuurlijke personen en rechtspersonen in hun
ambtsgebied die in Aanhangsel I genoemde plantgenetische bronnen
voor voedsel en landbouw bezitten, aan te moedigen om deze bronnen
te laten opnemen in het multilateraal systeem.

11.4 Binnen twee jaar na inwerkingtreding van het Verdrag dient het
bestuursorgaan de vorderingen die gemaakt zijn bij het opnemen in het
multilateraal systeem van plantgenetische bronnen voor voedsel en land-
bouw waarnaar wordt verwezen in artikel 11, lid 3, te evalueren. Op
grond van deze evaluatie beslist het bestuursorgaan of natuurlijke perso-
nen en rechtspersonen waarnaar wordt verwezen in artikel 11, lid 3, en
die genoemde plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw niet
hebben laten opnemen in het multilateraal systeem, toegang moeten blij-
ven houden tot dit systeem, of dat er andere passende maatregelen die-
nen te worden getroffen.

11.5 Het multilateraal systeem moet ook de in Aanhangsel I ge-
noemde plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw bevatten die
in stand worden gehouden in verzamelingen ex situ van de internatio-
nale instituten voor landbouwonderzoek van de Adviesgroep inzake
Internationaal Landbouwonderzoek (GCRAI), zoals bepaald in artikel
15, lid 1, onder a), en door andere internationale instellingen, overeen-
komstig het bepaalde in artikel 15, lid 5.
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Artikel 12

Verschaffen van toegang tot plantgenetische bronnen voor voedsel en
landbouw binnen het multilateraal systeem

12.1 De verdragsluitende partijen komen overeen dat toegang tot
plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw binnen het multila-
teraal systeem zoals omschreven in artikel 11, wordt verschaft overeen-
komstig de bepalingen in dit Verdrag.

12.2 De verdragsluitende partijen komen overeen de noodzakelijke
juridische maatregelen of andere passende maatregelen te treffen om
genoemde toegang te verschaffen aan andere verdragsluitende partijen
door middel van het multilateraal systeem. Te dien einde dient ge-
noemde toegang ook te worden verschaft aan natuurlijke personen en
rechtspersonen onder jurisdictie van een verdragsluitende partij, met toe-
passing van het bepaalde in artikel 11, lid 4.

12.3 Genoemde toegang wordt verschaft op grond van de volgende
voorwaarden:

a. Toegang wordt alleen verschaft voor gebruik en behoud voor
onderzoek, veredeling en scholing ten behoeve van voeding en land-
bouw, mits dit doel geen chemische, farmaceutische en/of andere indus-
triële toepassingen inhoudt die niet op voedingsmiddelen of veevoeder
zijn gericht. In het geval van gewassen met meervoudige toepassingen
(al dan niet voor voedingsdoeleinden) is het belang van die gewassen
voor de voedselzekerheid de bepalende factor voor opneming ervan in
het multilateraal systeem en beschikbaar zijn voor toegankelijkheid;

b. Toegang wordt prompt verschaft, zonder dat de oorsprong van elk
monster hoeft te worden vastgesteld, en kosteloos, of, indien er kosten
worden berekend, mogen deze de betreffende minimumkosten niet over-
treffen;

c. Alle beschikbare paspoortgegevens en, overeenkomstig geldende
wetgeving, alle andere daarmee verband houdende beschikbare niet ver-
trouwelijke informatie worden verschaft met de plantgenetische bronnen
voor voedsel en landbouw;

d. Ontvangers mogen geen enkel recht op intellectuele eigendom
opeisen of andere rechten die een beperking inhouden van de toegang
tot de plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw, of de geneti-
sche delen of bestanddelen daarvan, in de vorm zoals ze zijn opgeno-
men in het multilateraal systeem;

e. Toegang tot plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw
die zich in de ontwikkelingsfase bevinden, waaronder het materiaal dat
boeren aan het ontwikkelen zijn, wordt gedurende de ontwikkelingsfase,
bepaald door degene die het materiaal ontwikkelt;

f. Toegang tot plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw
die beschermd worden door rechten op intellectuele eigendom of
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eigendomsrechten van andere aard, dient in overeenstemming te zijn met
relevante internationale overeenkomsten en de vigerende nationale wet-
geving;

g. Ontvangers van plantgenetische bronnen voor voedsel en land-
bouw waartoe zij toegang hebben gekregen op grond van het multila-
teraal systeem, en die bronnen in stand hebben gehouden, dienen deze
bronnen ter beschikking te blijven stellen van het multilateraal systeem,
overeenkomstig het bepaalde in dit Verdrag; en

h. onverminderd de overige bepalingen in dit artikel, komen de
verdragsluitende partijen overeen dat toegang tot plantgenetische bron-
nen voor voedsel en landbouw in in situ-omstandigheden wordt ver-
schaft overeenkomstig de nationale wetgeving of, bij het ontbreken hier-
van, overeenkomstig voorschriften die het bestuursorgaan kan vaststellen.

12.4 Te dien einde dient, overeenkomstig het bepaalde in bovenge-
noemd artikel 12, lid 2, en artikel 12, lid 3, toegang te worden verschaft
conform een modelovereenkomst inzake overdracht van materiaal
(MTA), dat moet worden goedgekeurd door het bestuursorgaan en dat
de bepalingen van artikel 12, lid 3, onder a), d) en g), dient te bevatten,
alsmede de bepalingen met betrekking tot de verdeling van voordelen
zoals genoemd in artikel 13, lid 2, onder d) (ii), en andere relevante
bepalingen in dit Verdrag, alsmede de bepaling dat de ontvanger van de
plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw dient te eisen dat de
voorwaarden van de Overeenkomst inzake overdracht van materiaal van
toepassing zijn op de overdracht van plantgenetische bronnen voor voed-
sel en landbouw aan een andere persoon of een ander orgaan, alsmede
op alle volgende overdrachten van die plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw.

12.5 De verdragsluitende partijen waarborgen dat in hun rechtstelsel
de mogelijkheid bestaat om beroep in te dienen, overeenkomstig toepas-
selijke wettelijke vereisten, ingeval er zich contractuele geschillen voor-
doen in het kader van genoemde Overeenkomsten inzake overdracht van
materiaal, erkennend dat verplichtingen die voortvloeien uit deze Over-
eenkomsten uitsluitend betrekking hebben op partijen in die Overeen-
komsten.

12.6 De verdragsluitende partijen komen overeen dat in noodgeval-
len ten gevolge van rampen toegang tot passende plantgenetische bron-
nen voor voedsel en landbouw van het multilateraal systeem wordt ver-
schaft om een bijdrage te leveren aan het herstel van landbouwsystemen,
in samenwerking met de hulpverlenende coördinatoren.

Artikel 13

Verdeling van voordelen in het multilateraal systeem

13.1 De verdragsluitende partijen erkennen dat de betere toegang tot
plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw die zijn opgenomen
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in het multilateraal systeem op zichzelf een belangrijk voordeel is van
het multilateraal systeem, en komen overeen dat voordelen die hieruit
voortvloeien op een eerlijke en billijke wijze worden verdeeld overeen-
komstig de bepalingen in dit artikel.

13.2 De verdragsluitende partijen komen overeen dat voordelen die
voortvloeien uit het gebruik, inclusief het commerciële gebruik, van
plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw in het multilateraal
systeem, eerlijk en billijk dienen te worden verdeeld door middel van de
volgende mechanismen: uitwisseling van informatie, toegang tot en
overdracht van technologie, capaciteitsopbouw en verdeling van de
voordelen die voortvloeien uit commercialisering, rekening houdend met
de activiteiten die de prioriteit hebben in het lopende wereldactieplan en
onder leiding van het bestuursorgaan:

a. Uitwisseling van informatie
De verdragsluitende partijen komen overeen informatie ter be-
schikking te stellen die, onder andere, bestaat uit catalogi en
inventarislijsten, informatie over technologieën, resultaten van
technisch, wetenschappelijk en sociaal-economisch onderzoek,
waaronder karakterisering, evaluatie en gebruik, met betrekking
tot de plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw die val-
len onder het multilateraal systeem. Deze informatie, voorzover
niet vertrouwelijk, dient ter beschikking te worden gesteld con-
form geldende wetgeving en overeenkomstig nationale bevoegd-
heden. Genoemde informatie dient ter beschikking te worden
gesteld aan alle verdragsluitende partijen in dit Verdrag door mid-
del van het informatiesysteem zoals beschreven in artikel 17.

b. Toegang tot en overdracht van technologie
i. De verdragsluitende partijen verbinden zich om toegang te ver-

schaffen en/of te vergemakkelijken tot technologieën ten behoeve
van het behoud, de karakterisering, de evaluatie en het gebruik
van plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw die vallen
onder het multilateraal systeem. Erkennend dat bepaalde techno-
logieën slechts kunnen worden overgedragen door middel van
genetisch materiaal, dienen de verdragsluitende partijen toegang
te verschaffen en/of te vergemakkelijken tot die technologieën en
dat genetisch materiaal die zijn opgenomen in het multilateraal
systeem, en tot veredelde variëteiten en genetisch materiaal dat is
ontwikkeld door middel van het gebruik van plantgenetische bron-
nen voor voedsel en landbouw die vallen onder het multilateraal
systeem, overeenkomstig de bepalingen in artikel 12. Toegang tot
deze technologieën, veredelde variëteiten en genetisch materiaal
dient te worden verschaft en/of vergemakkelijkt met inachtne-
ming van de van toepassing zijnde rechten op eigendom en toe-
passelijke wetgeving inzake toegang, en overeenkomstig natio-
nale bevoegdheden.

ii. Toegang tot en overdracht van technologie naar landen, in het bij-
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zonder naar ontwikkelingslanden en landen met een overgangs-
economie, dienen te worden gerealiseerd door middel van een
aantal maatregelen, zoals het opstellen en in stand houden van
thematische, op gewassen gebaseerde, groepen betreffende het
gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw
en het deelnemen aan die groepen, alle soorten partnerschappen
in onderzoek, ontwikkeling en joint ventures die betrekking heb-
ben op het ontvangen materiaal, verbetering van menselijk poten-
tieel en doelmatige toegang tot onderzoeksfaciliteiten;

iii. Toegang tot en overdracht van technologieën zoals genoemd in lid
(i) en (ii) hierboven, waaronder technologie die wordt beschermd
door rechten op intellectuele eigendom, naar verdragsluitende par-
tijen die ontwikkelingslanden zijn, met name naar minder ontwik-
kelde landen en landen met een overgangseconomie, worden ver-
schaft en/of vergemakkelijkt onder billijke en zeer gunstige
voorwaarden, vooral in het geval van technologieën die worden
gebruikt bij het behoud, alsmede technologieën ten gunste van
boeren in ontwikkelingslanden, in het bijzonder in minder ontwik-
kelde landen en landen met een overgangseconomie, en onder
gunstige en preferentiële voorwaarden, in geval van wederzijdse
overeenstemming, onder andere door middel van partnerschappen
voor onderzoek en ontwikkeling in het kader van het multilateraal
systeem. Genoemde toegang en overdracht worden verschaft on-
der voorwaarden die de adequate en doelmatige bescherming van
de rechten op intellectuele eigendom erkennen en daarmee in
overeenstemming zijn.

c. Capaciteitsopbouw
Rekening houdend met de behoeften van ontwikkelingslanden en
landen met een overgangseconomie, die tot uitdrukking worden
gebracht in de prioriteit die zij geven aan capaciteitsopbouw met
betrekking tot plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw
in hun plannen en programma’s, indien van kracht, komen de
verdragsluitende partijen met betrekking tot de plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw die zijn opgenomen in het
multilateraal systeem overeen om prioriteit te geven aan: i) het
opzetten en/of versterken van programma’s voor wetenschappe-
lijk en technisch onderwijs en scholing in het behoud en het duur-
zame gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel en land-
bouw, ii) het opzetten en versterken van faciliteiten voor behoud
en duurzaam gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel
en landbouw, met name in ontwikkelingslanden en landen met
een overgangseconomie, en iii) het verrichten van wetenschappe-
lijk onderzoek, bij voorkeur en indien mogelijk in ontwikkelings-
landen en landen met een overgangseconomie, in samenwerking
met instellingen in die landen, en het ontwikkelen van capaciteit
voor dergelijk onderzoek in sectoren waar dit onderzoek nodig is.
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d. Verdeling van geldopbrengsten en andere voordelen die voort-
vloeien uit commercialisering

i. In het kader van het multilateraal systeem komen de verdrag-
sluitende partijen overeen maatregelen te treffen ter verdeling van
commerciële voordelen, door de openbare en de particuliere sec-
tor te betrekken bij activiteiten die worden omschreven in dit arti-
kel, door middel van partnerschappen en samenwerking, ook met
de particuliere sector in ontwikkelingslanden en landen met een
overgangseconomie, voor het ontwikkelen van onderzoek en tech-
nologie.

ii. De verdragsluitende landen komen overeen dat in de model-
overeenkomst inzake overdracht van materiaal waarnaar wordt
verwezen in artikel 12, lid 4, een bepaling dient te worden opge-
nomen dat een ontvanger die een product op de markt brengt dat
een plantgenetische bron is voor voedsel en landbouw en dat
materiaal bevat uit het multilateraal systeem, een redelijk deel van
de voordelen uit de commercialisering van dat product dient te
betalen aan het mechanisme waarnaar wordt verwezen in artikel
19, lid 3, onder f), behalve als dat product zonder restricties ter
beschikking is gesteld aan anderen voor nader onderzoek en ver-
dere veredeling, in welk geval de ontvanger die het op de markt
brengt wordt aangemoedigd om die betaling te verrichten.
Het bestuursorgaan bepaalt op zijn eerste vergadering de hoogte,
de vorm en de wijze van betalen, conform handelsgebruik. Het
bestuursorgaan kan, indien gewenst, besluiten om verschillende
bedragen vast te stellen voor verschillende categorieën ontvangers
die genoemde producten op de markt brengen; ook kan het
bestuursorgaan beslissen of het nodig is om kleine boeren in ont-
wikkelingslanden en landen met een overgangseconomie vrij te
stellen van deze betalingen. Het bestuursorgaan kan incidenteel de
hoogten van de betalingen herzien om een eerlijke en billijke ver-
deling van de voordelen te bewerkstelligen, en het kan tevens,
binnen een termijn van vijf jaar vanaf de inwerkingtreding van dit
Verdrag, bepalen of de bepaling van verplichte betaling in de
Overeenkomst inzake overdracht van materiaal ook van toepas-
sing is op die gevallen waarin die op de markt gebrachte produc-
ten zonder voorbehoud ter beschikking staan van anderen voor
nader onderzoek en verdere veredeling.

13.3 De verdragsluitende partijen komen overeen dat voordelen die
voortvloeien uit het gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel
en landbouw die zijn opgenomen in het multilateraal systeem, in de eer-
ste plaats, direct of indirect, bestemd zijn voor boeren in alle landen, met
name in ontwikkelingslanden en landen met een overgangseconomie, die
plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw in stand houden en
duurzaam gebruiken.
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13.4 Het bestuursorgaan dient op zijn eerste vergadering het relevante
beleid en de relevante criteria voor specifieke bijstand te bestuderen, in
het kader van het overeengekomen financieringsbeleid zoals vastgesteld
in artikel 18, voor het behoud van plantgenetische bronnen voor voedsel
en landbouw in ontwikkelingslanden en in landen met een overgangs-
economie, die een belangrijke bijdrage leveren aan de diversiteit van in
het multilateraal systeem opgenomen plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw, en/of specifieke behoeften hebben.

13.5 De verdragsluitende partijen erkennen dat het vermogen om het
Wereldactieplan volledig toe te passen, in het bijzonder van ontwikke-
lingslanden en landen met een overgangseconomie, in hoge mate afhangt
van de doelmatige toepassing van dit artikel en van het financierings-
beleid zoals bepaald in artikel 18.

13.6 De verdragsluitende partijen dienen modaliteiten van een strate-
gie inzake vrijwillige bijdragen voor verdeling van voordelen te onder-
zoeken, waarbij voedselverwerkende bedrijven die voordeel hebben van
plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw dienen mee te wer-
ken aan het multilateraal systeem.

TITEL V

COMPONENTEN VAN BIJSTAND

Artikel 14

Wereldactieplan

Erkennend dat het lopende Wereldactieplan voor het behoud en duur-
zame gebruik van plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw
van belang is voor dit Verdrag, dienen de verdragsluitende partijen de
doelmatige toepassing ervan te stimuleren, met name door middel van
nationale maatregelen en waar nodig door middel van internationale
samenwerking, om een coherent kader te scheppen ter bevordering van,
met name, het ontwikkelen van capaciteit, overdracht van technologie en
uitwisseling van informatie, overeenkomstig de bepalingen van artikel
13.

Artikel 15

Verzamelingen ex situ van plantgenetische bronnen voor voedsel en
landbouw bij Internationale centra voor landbouwonderzoek van de
Adviesgroep internationaal landbouwonderzoek en andere internationale
instellingen.

15.1 De verdragsluitende partijen erkennen het belang voor dit Ver-
drag van de verzamelingen ex situ van plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw bij Internationale Instituten voor landbouw-
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onderzoek (IARC’s) van de Adviesgroep inzake internationaal land-
bouwkundig onderzoek (CGIAR). De verdragsluitende partijen doen een
beroep op de IARC’s om overeenkomsten te sluiten met het bestuurs-
orgaan met betrekking tot die verzamelingen ex situ, op grond van de
volgende voorwaarden:

a. Plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw die zijn opge-
nomen in Aanhangsel I van dit Verdrag en die bij de IARC’s worden
bewaard, worden ter beschikking gesteld overeenkomstig de bepalingen
in Titel IV van dit Verdrag.

b. Plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw anders dan die
welke zijn opgenomen in Aanhangsel I van dit Verdrag, die zijn verza-
meld vóór het in werking treden van het Verdrag en die worden bewaard
door de IARC’s, dienen ter beschikking te worden gesteld overeenkom-
stig de bepalingen van de momenteel geldende Overeenkomst inzake
overdracht van materiaal ter navolging van overeenkomsten tussen de
IARC’s en de FAO. Het bestuursorgaan zal deze Overeenkomst inzake
overdracht van materiaal uiterlijk op de tweede gewone vergadering, in
overleg met de IARC’s, wijzigen overeenkomstig de relevante bepalin-
gen van dit Verdrag, met name de artikelen 12 en 13, en op grond van
de volgende voorwaarden:

i. de IARC’s dienen het bestuursorgaan met regelmatige tussenpo-
zen op de hoogte te houden van de Overeenkomsten inzake over-
dracht van materiaal die worden gesloten, overeenkomstig een
door het bestuursorgaan vastgesteld tijdschema;

ii. verdragsluitende partijen op wier grondgebied de plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw werden verzameld onderin
situ-omstandigheden, dienen, op verzoek, monsters van die plant-
genetische bronnen voor voedsel en landbouw te ontvangen, zon-
der een Overeenkomst inzake overdracht van materiaal;

iii. voordelen die voortvloeien uit bovenstaande Overeenkomst in-
zake overdracht van materiaal en die toekomen aan het in artikel
19 lid 3, onder f) genoemde mechanisme, zijn met name bestemd
voor het behoud en het duurzame gebruik van die plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw, in het bijzonder in nationale
en regionale programma’s in ontwikkelingslanden en landen met
een overgangseconomie, met name in gebieden met een diversi-
teit aan gewassen en in de minst ontwikkelde landen;

iv. de IARC’s dienen gepaste maatregelen te treffen, overeenkomstig
hun capaciteit, om de bepalingen van de Overeenkomsten inzake
overdracht van materiaal doelmatig te kunnen nakomen en dienen
het bestuursorgaan direct op de hoogte te stellen van niet-
nakoming.

c. De IARC’s erkennen de bevoegdheid van het bestuursorgaan om
algemene aanwijzingen te geven inzake verzamelingen ex situ die door
hen worden bewaard en die vallen onder de bepalingen van dit Verdrag.

d. De wetenschappelijke en technische faciliteiten waar die verzame-
lingen ex situ worden bewaard, blijven onder het gezag van de IARC’s,
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die verplicht zijn om die verzamelingen ex situ te beheren en te bestu-
ren overeenkomstig internationaal aanvaarde normen, in het bijzonder de
regelgeving inzake genenbanken die zijn geratificeerd door de Commis-
sie Genetische Bronnen voor Voedsel en Landbouw van de FAO.

e. Indien een IARC daarom verzoekt, dient de Secretaris zich in te
spannen om de gepaste technische bijstand te verlenen.

f. De Secretaris heeft te allen tijde recht van toegang tot de facilitei-
ten, en het recht om alle daar verrichte activiteiten die rechtstreeks ver-
band houden met het behoud en de uitwisseling van materiaal zoals ver-
meld in dit artikel, te controleren.

g. Indien het correcte behoud van deze verzamelingen ex situ bij de
IARC’s wordt bemoeilijkt of bedreigd door wat voor omstandigheid dan
ook, waaronder overmacht, dient de Secretaris, met toestemming van het
gastland, zo veel mogelijk bijstand te verlenen bij de evacuatie of over-
dracht ervan.

15.2 De verdragsluitende partijen komen overeen toegang tot plant-
genetische bronnen voor voedsel en landbouw die zijn opgenomen in
Aanhangsel I in het multilateraal systeem, te verschaffen aan IARC’s
van de CGIAR die overeenkomsten hebben gesloten met het bestuurs-
orgaan conform dit Verdrag. Genoemde centra worden opgenomen in
een lijst die de Secretaris dient bij te houden en die op verzoek ter
beschikking dient te worden gesteld aan de verdragsluitende partijen.

15.3 Materiaal anders dan het genoemde in Aanhangsel I, dat de
IARC’s ontvangen en bewaar na inwerkingtreding van dit Verdrag, dient
beschikbaar te zijn voor toegang onder voorwaarden die in overeenstem-
ming zijn met wederzijds overeengekomen voorwaarden door de IARC’s
die het materiaal ontvangen, met het land van oorsprong van die bron-
nen of het land dat deze bronnen heeft ontvangen overeenkomstig het
Verdrag inzake Biologische Diversiteit of andere toepasselijke wetge-
ving.

15.4 De verdragsluitende partijen worden aangemoedigd om IARC’s
die overeenkomsten met het bestuursorgaan hebben gesloten, toegang te
verschaffen, onder wederzijds overeengekomen voorwaarden, tot plant-
genetische bronnen voor voedsel en landbouw die niet worden genoemd
in Aanhangsel I en die van belang zijn voor de programma’s en activi-
teiten van de IARC’s.

15.5 Het bestuursorgaan dient zich tevens in te spannen om overeen-
komsten te sluiten voor de in dit artikel genoemde doeleinden met
andere relevante internationale instellingen.

Artikel 16

Internationale netwerken van plantgenetische bronnen

16.1 De bestaande samenwerking in internationale netwerken van
plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw zal worden bevor-
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derd of verder ontwikkeld op basis van bestaande overeenkomsten en
overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag, teneinde een zo groot
mogelijk bereik van deze bronnen te bewerkstelligen.

16.2 De verdragsluitende partijen zullen, waar nodig, alle relevante
instellingen, waaronder gouvernementele instellingen, particuliere instel-
lingen, niet-gouvernementele instellingen, onderzoeksinstituten, institu-
ten voor plantenveredeling en andere instituten, aanmoedigen om deel te
nemen aan de internationale netwerken.

Artikel 17

Wereldwijd informatiesysteem inzake plantgenetische bronnen voor
voedsel en landbouw

17.1 De verdragsluitende partijen dienen samen te werken bij de ont-
wikkeling en versterking van een wereldwijd informatiesysteem om, uit-
gaande van bestaande informatiesystemen, uitwisseling van gegevens
over wetenschappelijke, technische en ecologische zaken met betrekking
tot plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw te vergemakke-
lijken, in het vooruitzicht dat die uitwisseling van informatie zal bijdra-
gen tot het delen van de voordelen door informatie over plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw ter beschikking te stellen van alle
verdragsluitende partijen. Voor het ontwikkelen van het wereldwijd
informatiesysteem zal de medewerking worden gevraagd van het
Uitwisselingsmechanisme van het Verdrag inzake Biologische Diversi-
teit.

17.2 Op grond van kennisgeving door de verdragsluitende partijen en
ter bescherming van het materiaal, dient vroegtijdig te worden gewaar-
schuwd voor gevaren die het doelmatig behoud van plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw bedreigen.

17.3 De verdragsluitende partijen zullen samenwerken met de Com-
missie Genetische Bronnen voor Voedsel en Landbouw van de FAO bij
de periodieke herbeoordeling van de situatie van de plantgenetische
bronnen voor voedsel en landbouw wereldwijd, teneinde het in artikel
14 genoemde Wereldactieplan te kunnen actualiseren.

TITEL VI

FINANCIËLE BEPALINGEN

Artikel 18

Financiële middelen

18.1 De verdragsluitende partijen verplichten zich om een
financieringsbeleid te voeren voor de toepassing van dit Verdrag over-
eenkomstig het bepaalde in dit artikel.
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18.2 De doelstellingen van het financieringsbeleid zijn het versterken
van beschikbaarheid, doorzichtigheid, efficiëntie en doelmatigheid van
het verstrekken van financiële middelen om activiteiten in het kader van
dit Verdrag te kunnen uitvoeren.

18.3 Om middelen vrij te maken voor activiteiten, plannen en
programma’s die de voorkeur genieten, met name in ontwikkelingslan-
den en in landen met een overgangseconomie, en rekening houdend met
het Wereldactieplan, dient het bestuursorgaan periodiek een doelstelling
te formuleren voor deze financiering.

18.4 Overeenkomstig dit financieringsbeleid:
a. Dienen de verdragsluitende partijen in de bestuursorganen van

relevante internationale mechanismen, fondsen en organen de noodzake-
lijke en passende maatregelen te treffen om te waarborgen dat gepaste
prioriteit en aandacht wordt gegeven aan de doelmatige toewijzing van
te verwachten en overeengekomen middelen voor de uitvoering toepas-
sing van plannen en programma’s in het kader van dit Verdrag.

b. De mate waarin verdragsluitende landen die ontwikkelingslanden
zijn en verdragsluitende partijen die landen met een overgangseconomie
zijn op doelmatige wijze hun verplichtingen krachtens dit Verdrag nako-
men, is afhankelijk van de doelmatige toewijzing, in het bijzonder door
de verdragsluitende partijen die ontwikkelde landen zijn, van de in dit
artikel genoemde financiële middelen. Verdragsluitende partijen die ont-
wikkelingslanden zijn en verdragsluitende partijen die landen met een
overgangseconomie zijn dienen in hun eigen plannen en programma’s
gepaste prioriteit te geven aan het ontwikkelen van hun capaciteit met
betrekking tot plantgenetische bronnen voor voedsel en landbouw.

c. Verdragsluitende partijen die ontwikkelde landen zijn verstrekken
tevens financiële middelen, en verdragsluitende partijen die ontwikke-
lingslanden zijn en verdragsluitende partijen die landen met een
overgangseconomie zijn benutten die financiële middelen voor de toe-
passing van dit Verdrag via bilaterale, regionale en multilaterale kana-
len. In die kanalen dient het in artikel 19, lid 3, onder f) genoemde
mechanisme te worden opgenomen.

d. Elke verdragsluitende partij verplicht zich ertoe nationale activi-
teiten te ontplooien en financiële middelen voor die activiteiten te ver-
strekken ten behoeve van het behoud en het duurzame gebruik van plant-
genetische bronnen voor voedsel en landbouw, overeenkomstig de
nationale capaciteit en de financiële middelen van die partij. De ver-
strekte financiële middelen mogen niet worden aangewend voor doelein-
den die strijdig zijn met dit Verdrag, in het bijzonder in sectoren die ver-
band houden met de internationale handel in producten.

e. De verdragsluitende partijen komen overeen dat de financiële
voordelen die voortvloeien uit het bepaalde in artikel 13, lid 2, onder d),
onderdeel vormen van het financieringsbeleid.

f. Vrijwillige bijdragen kunnen ook worden gegeven door verdrag-
sluitende partijen, de particuliere sector, rekening houdend met de bepa-
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lingen in artikel 13, niet-gouvernementele instanties en andere bronnen.
De verdragsluitende partijen komen overeen dat het bestuursorgaan de
modaliteiten van een beleid om dergelijke bijdragen te stimuleren onder-
zoekt.

18.5 De verdragsluitende partijen komen overeen dat prioriteit wordt
gegeven aan de tenuitvoerlegging van plannen en programma’s die zijn
overeengekomen voor boeren in ontwikkelingslanden, met name in lan-
den die het minst ontwikkeld zijn en landen met een overgangseconomie,
die op duurzame wijze plantgenetische bronnen voor voedsel en land-
bouw in stand houden en gebruiken.

TITEL VII

INSTITUTIONELE BEPALINGEN

Artikel 19

Bestuursorgaan

19.1 Ten behoeve van dit Verdrag wordt een bestuursorgaan samen-
gesteld, bestaande uit alle verdragsluitende partijen.

19.2 Alle besluiten van het bestuursorgaan dienen met algemene
stemmen te worden genomen, tenzij eenstemmigheid wordt bereikt over
een andere wijze van besluitvorming over bepaalde maatregelen, met
dien verstande dat altijd eenstemmigheid is vereist met betrekking tot de
artikelen 23 en 24.

19.3 De taken van het bestuursorgaan bestaan uit het bevorderen van
de volledige toepassing van dit Verdrag, rekening houdend met de doel-
stellingen ervan, en in het bijzonder:

a. het geven van aanwijzingen en algemene richtsnoeren met betrek-
king tot het toezicht op en de goedkeuring van aanbevelingen die nodig
zijn voor de toepassing van dit Verdrag, en in het bijzonder voor de wer-
king van het multilateraal systeem;

b. het goedkeuren van plannen en programma’s voor de toepassing
van dit Verdrag;

c. het bij de eerste vergadering goedkeuren en periodiek herzien van
het financieringsbeleid voor de toepassing van dit Verdrag, overeenkom-
stig de bepalingen in artikel 18;

d. het goedkeuren van de begroting voor dit Verdrag;
e. het onderzoeken van de mogelijkheid om, mits men beschikt over

de noodzakelijke middelen, de eventueel noodzakelijke hulporganen op
te zetten met hun respectieve mandaten en in de respectieve samenstel-
ling;

f. het opzetten, waar nodig, van een passend mechanisme, zoals bij-
voorbeeld een fiduciaire rekening, om de financiële middelen die op die
rekening worden gestort voor de toepassing van dit Verdrag te innen en
te gebruiken;
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g. het opzetten en handhaven van samenwerking met andere rele-
vante internationale organisaties en verdragsorganen, waaronder de Con-
ferentie van de partijen bij het Verdrag inzake Biologische Diversiteit,
met betrekking tot kwesties die in dit Verdrag zijn opgenomen, waaron-
der deelname van die organisaties aan het financieringsbeleid;

h. het bestuderen en zo nodig goedkeuren van wijzigingen van dit
Verdrag, overeenkomstig het bepaalde in artikel 23;

i. het bestuderen en zo nodig goedkeuren van wijzigingen van de
aanhangsels bij dit Verdrag, overeenkomstig het bepaalde in artikel 24;

j. het bestuderen van de modaliteiten van een beleid om vrijwillige
bijdragen te stimuleren, met name met betrekking tot de artikelen 13 en
18;

k. het bekleden van alle andere functies die noodzakelijk zouden
kunnen zijn voor het bereiken van de doelstellingen van dit Verdrag;

l. het nota nemen van relevante besluiten van de Conferentie van
partijen bij het Verdrag inzake Biologische Diversiteit en van andere
belangrijke internationale organisaties en verdragsorganen;

m. het zo nodig informeren van de Conferentie van partijen bij het
Verdrag inzake Biologische Diversiteit en andere relevante internatio-
nale organisaties en verdragsorganen over zaken die betrekking hebben
op de toepassing van dit Verdrag; en

n. het goedkeuren van de bepalingen van overeenkomsten met de
IARC’s en andere internationale instellingen op grond van artikel 15 en
het bestuderen en wijzigen van de Overeenkomst inzake overdracht van
materiaal waarnaar wordt verwezen in artikel 15.

19.4 Op grond van het bepaalde in artikel 19, lid 6, heeft iedere
verdragsluitende partij stemrecht en kan zij op vergaderingen van het
bestuursorgaan worden vertegenwoordigd door een vertegenwoordiger,
die kan worden vergezeld door een plaatsvervanger, en door deskundi-
gen en adviseurs. Plaatsvervangers, deskundigen en adviseurs kunnen
deelnemen aan de beraadslagingen van het bestuursorgaan maar hebben
geen stemrecht, behalve in het geval zij naar behoren bevoegd zijn om
de afgevaardigde te vervangen.

19.5 De Verenigde Naties, haar gespecialiseerde organisaties, de In-
ternationale Organisatie voor Atoomenergie, en elke staat die geen
verdragsluitende partij is bij dit Verdrag, kunnen worden vertegenwoor-
digd in de hoedanigheid van waarnemers bij vergaderingen van het
bestuursorgaan. Alle andere organen of instellingen, gouvernementeel of
niet-gouvernementeel, die gekwalificeerd zijn op gebieden die betrek-
king hebben op behoud en duurzaam gebruik van plantgenetische bron-
nen voor voedsel en landbouw, en die de secretaris te kennen hebben
gegeven dat zij vertegenwoordigd willen zijn in de hoedanigheid van
waarnemer bij een vergadering van het bestuursorgaan, kunnen worden
toegelaten tenzij ten minste een derde van de aanwezige verdragsluitende
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partijen zich hiertegen verzet. Toelating en deelname van waarnemers
zijn onderworpen aan het door het bestuursorgaan goedgekeurd intern
reglement.

19.6 Een organisatie die lid is van de FAO en die verdragsluitende
partij is, en de lidstaten van die Organisatie van de FAO die verdrag-
sluitende partijen zijn, oefenen hun rechten als lid uit en dienen hun ver-
plichtingen als zodanig na te komen, overeenkomstig,mutatis mutandis,
het Statuut en het Algemeen reglement van de FAO.

19.7 Het bestuursorgaan dient zijn eigen reglement van orde en finan-
cieel reglement, die niet strijdig mogen zijn met dit Verdrag, goed te
keuren en zo nodig te wijzigen.

19.8 Op elke vergadering van het bestuursorgaan is voor het behalen
van het quorum de aanwezigheid vereist van afgevaardigden die een
meerderheid vertegenwoordigen van de verdragsluitende partijen.

19.9 Het bestuursorgaan dient minstens een keer per twee jaar ge-
wone vergaderingen te beleggen. Deze vergaderingen moeten zo veel
mogelijk samenvallen met de gewone vergaderingen van de Commissie
Genetische Bronnen voor Voedsel en Landbouw van de FAO.

19.10 Buitengewone vergaderingen van het bestuursorgaan dienen te
worden gehouden op elk ander moment dat deze nodig worden geacht,
of na een schriftelijk ingediend verzoek van een verdragsluitende partij,
mits dit verzoek wordt ondersteund door minstens een derde van de
verdragsluitende partijen.

19.11 Het bestuursorgaan kiest zijn voorzitter en zijn vice-voorzitters
(samen het zogenoemde ,,Bureau’’), overeenkomstig zijn reglement van
orde.

Artikel 20

Secretariaat

20.1 De secretaris van het bestuursorgaan wordt benoemd door de
algemeen directeur van de FAO, met goedkeuring van het bestuurs-
orgaan. De secretaris wordt bijgestaan door het personeel dat nodig
wordt geacht.

20.2 De Secretaris kwijt zich van de volgende taken:
a. het beleggen van en het verlenen van administratieve bijstand bij

vergaderingen van het bestuursorgaan en eventuele andere ondersteu-
nende organen;

b. het bijstaan van het bestuursorgaan in de uitoefening van zijn
functies, in het bijzonder het uitvoeren van concrete taken die het
bestuursorgaan hem kan opleggen;

c. het opstellen van een verslag van de activiteiten van het bestuurs-
orgaan.
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20.3 De Secretaris informeert alle verdragsluitende partijen en de
directeur-generaal over:

a. besluiten van het bestuursorgaan, binnen een termijn van 60 dagen
na goedkeuring ervan;

b. informatie die hij ontvangt van verdragsluitende partijen overeen-
komstig de bepalingen van dit Verdrag.

20.4 De Secretaris verschaft documentatie voor de vergaderingen van
het bestuursorgaan in de zes talen van de Verenigde Naties.

20.5 De Secretaris werkt samen met andere organisaties en verdrags-
organen, waaronder het secretariaat van het Verdrag inzake Biologische
Diversiteit, om de doelstellingen van dit Verdrag te bereiken.

Artikel 21

Naleving

Het bestuursorgaan dient op zijn eerste vergadering doelmatige
samenwerkingsprocedures en operationele mechanismen ter bevordering
van de naleving van de bepalingen van dit Verdrag en ter behandeling
van de gevallen van niet-nakoming te bestuderen en goed te keuren.
Deze procedures en mechanismen omvatten zo nodig het houden van
toezicht en het geven van advies of bijstand, ook van juridische aard, in
het bijzonder aan ontwikkelingslanden en landen met een overgangs-
economie.

Artikel 22

Regeling van geschillen

22.1 Ingeval tussen verdragsluitende partijen een geschil ontstaat
betreffende de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten de
betrokken partijen dit op te lossen door middel van onderhandelingen.

22.2 Indien de betrokken partijen geen overeenstemming kunnen be-
reiken door middel van onderhandelingen, kunnen zij gezamenlijk ver-
zoeken om de goede diensten van of bemiddeling door een derde.

22.3 Bij de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van dit Ver-
drag dan wel bij de toetreding hiertoe kan elke verdragsluitende partij
verklaren, door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de depo-
sitaris, dat zij, ten aanzien van een geschil dat niet is opgelost in over-
eenstemming met artikel 22, lid 1, of artikel 22, lid 2, één van beide of
beide hierna te noemen middelen voor geschillenbeslechting als dwin-
gend beschouwt:

a. arbitrage in overeenstemming met de procedure als vastgelegd in
Titel 1 van Aanhangsel II bij dit Verdrag;

b. voorlegging van het geschil aan het Internationaal Gerechtshof.
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22.4 Indien de partijen bij het geschil niet dezelfde of geen enkele
procedure hebben aanvaard in overeenstemming met artikel 22, lid 3,
wordt het geschil onderworpen aan conciliatie in overeenstemming met
Titel 2 van Aanhangsel II bij dit Verdrag, tenzij de partijen anders over-
eenkomen.

Artikel 23

Wijzigingen op het Verdrag

23.1 Wijzigingen op dit Verdrag kunnen worden voorgesteld door
elke verdragsluitende partij.

23.2 Wijzigingen op dit Verdrag worden aangenomen op een verga-
dering van het bestuursorgaan. De tekst van een voorgestelde wijziging
op dit Verdrag wordt ten minste zes maanden vóór de vergadering
waarop zij ter aanneming wordt voorgelegd, door het secretariaat aan de
verdragsluitende partijen medegedeeld.

23.3 Alle wijzigingen op dit Verdrag mogen uitsluitend met algemene
stemmen van de op de vergadering van het bestuursorgaan aanwezige
verdragsluitende partijen worden aangenomen.

23.4 De door het bestuursorgaan aangenomen wijzigingen worden
tussen de verdragsluitende partijen die deze hebben bekrachtigd, aan-
vaard of goedgekeurd, van kracht op de negentigste dag na de nederleg-
ging van de akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring door
ten minste twee derde van de partijen bij dit Verdrag. Daarna worden de
wijzigingen voor elke andere partij van kracht op de negentigste dag
nadat die verdragsluitende partij haar akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring van die wijzigingen heeft nedergelegd.

23.5 Voor de toepassing van dit artikel zal een akte die is nedergelegd
door een organisatie die lid is van de FAO niet als additioneel worden
beschouwd bij de akten die zijn nedergelegd door de lidstaten van die
organisatie.

Artikel 24

Aanhangsels

24.1 De aanhangsels bij dit Verdrag maken een integrerend deel uit
van het Verdrag en een verwijzing naar dit Verdrag vormt tegelijkertijd
een verwijzing naar de aanhangsels daarbij.

24.2 De bepalingen in artikel 23 met betrekking tot wijzigingen op
dit Verdrag zijn van toepassing op wijzigingen in de aanhangsels.

Artikel 25

Ondertekening

Dit Verdrag staat open voor ondertekening bij de FAO van 3 novem-
ber 2001 tot en met 4 november 2004 voor alle leden van de FAO en
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alle Staten die, hoewel zij geen lid zijn van de FAO, lid zijn van de Ver-
enigde Naties, een van haar gespecialiseerde organisaties of de Interna-
tionale Organisatie voor Atoomenergie.

Artikel 26

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring

Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd
door de in artikel 25 vermelde leden en niet-leden van de FAO. De akten
van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring dienen te worden neder-
gelegd bij de depositaris.

Artikel 27

Toetreding

Dit Verdrag staat open voor toetreding door alle leden van de FAO en
alle Staten die, hoewel zij geen lid zijn van de FAO, lid zijn van de Ver-
enigde Naties, een van haar gespecialiseerde organisaties of de Interna-
tionale Organisatie voor Atoomenergie, vanaf de datum waarop het Ver-
drag is gesloten voor ondertekening. De akten van toetreding worden
nedergelegd bij de depositaris.

Artikel 28

Inwerkingtreding

28.1 Behoudens het bepaalde in artikel 29, lid 2, treedt dit Verdrag in
werking op de negentigste dag na de datum van nederlegging van de
veertigste akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding mits er minstens 20 akten van bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring of toetreding zijn nedergelegd door leden van de FAO.

28.2 Voor elk lid van de FAO en elke Staat die, hoewel hij niet lid is
van de FAO, lid is van de Verenigde Naties, een van haar gespeciali-
seerde organisaties of de Internationale Organisatie voor Atoomenergie,
dit Verdrag bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt dan wel hiertoe toe-
treedt, treedt het in werking op de negentigste dag na de datum van
nederlegging, overeenkomstig artikel 28, lid 1, van de veertigste akte
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding door dat lid
of die Staat.

Artikel 29

Organisaties die lid zijn van de FAO

29.1 Wanneer een organisatie die lid is van de FAO een akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding tot dit Verdrag
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nederlegt, dient deze organisatie, overeenkomstig het bepaalde in artikel
II, lid 7, van het Statuut van de FAO, elke verandering met betrekking
tot de verdeling van bevoegdheden mede te delen die is aangebracht in
de verklaring inzake bevoegdheden die is overgelegd krachtens artikel
II, lid 5, van het Statuut van de FAO, indien dit nodig is met het oog op
haar aanvaarding van dit Verdrag. Elke verdragsluitende partij van dit
Verdrag kan te allen tijde een organisatie die lid is van de FAO en die
verdragsluitende partij is, verzoeken om mee te delen wie van de orga-
nisaties die lid zijn van de FAO en de lidstaten van de FAO verantwoor-
delijk zijn voor de toepassing van concrete aangelegenheden die worden
geregeld in dit Verdrag. De organisatie die lid is van de FAO dient deze
informatie binnen een redelijke termijn te verschaffen.

29.2 Akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring, toetreding
of opzegging die zijn nedergelegd door een organisatie die lid is van de
FAO, worden niet beschouwd als additioneel bij de akten die door haar
lidstaten zijn nedergelegd.

Artikel 30

Voorbehouden

Ten aanzien van dit Verdrag kan geen enkel voorbehoud worden
gemaakt.

Artikel 31

Niet-verdragsluitende partijen

De verdragsluitende partijen dienen elk lid van de FAO of een andere
Staat die geen verdragsluitende partij is bij dit Verdrag, te stimuleren dit
Verdrag te aanvaarden.

Artikel 32

Opzegging

32.1 Na het verstrijken van twee jaar na de datum waarop dit Verdrag
voor een verdragsluitende partij in werking is getreden, kan die verdrag-
sluitende partij te allen tijde het Verdrag opzeggen door middel van een
schriftelijke kennisgeving aan de depositaris. De depositaris stelt alle
verdragsluitende partijen hiervan onverwijld op de hoogte.

32.2 De opzegging wordt van kracht na het verstrijken van een jaar
na de datum waarop de kennisgeving van opzegging is ontvangen.
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Artikel 33

Ontbinding

33.1 Dit Verdrag wordt automatisch ontbonden indien en wanneer, als
gevolg van opzeggingen, het aantal verdragsluitende partijen minder dan
40 bedraagt, tenzij de overige verdragsluitende partijen unaniem anders
besluiten.

33.2 De depositaris stelt de andere verdragsluitende partijen op de
hoogte wanneer het aantal verdragsluitende partijen minder dan 40
bedraagt.

33.3 In geval van ontbinding van het Verdrag wordt de overdracht
van goederen geregeld door het door het bestuursorgaan goedgekeurd
financieel reglement.

Artikel 34

Depositaris

De directeur-generaal van de FAO is depositaris van dit Verdrag.

Artikel 35

Authentieke teksten

De Engelse, Arabische, Chinese, Spaanse, Franse en Russische tekst
van dit Verdrag zijn gelijkelijk authentiek.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 52 e.v. van dit Tractatenblad)
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Aanhangsel I

Lijst van gecultiveerde plantensoorten die zijn opgenomen in het
multilateraal systeem

Voedselgewassen

Gecultiveerde
plantensoorten

Soort Opmerkingen

Broodvrucht Artocarpus Alleen broodvrucht
Asperge Asparagus
Haver Avena
Biet Beta
Brassica-
soorten

Brassicaet al. Hierin opgenomen zijn de
soorten:Brassica, Armoracia,
Barbarea, Camelina, Crambe,
Diplotaxis, Eruca, Isatis,
Lepidium, Raphanobrassica,
Raphanus, Rorippaet Sinapis.
Het gaat om olieachtige zaden en
groenten zoals kool, koolzaad,
mosterdplant, tuinkers, raket,
radijs en raap. Niet opgenomen is
de soortLepidium meyenii
(maca).

Struikerwt Cajanus
Kikkererwt Cicer
Citrusvruchten Citrus Waaronder begrepen, als

onderstammen,Poncirusen
Fortunella.

Kokosnoot Cocos
Belangrijkste
aronskelkachti-
gen

Colocasia,
Xanthosoma

Belangrijkste aronskelkachtigen:
taro, colacase, chou caraïbe,
malanga

Wortel Daucus
Yam Dioscorea
Vingergierst Eleusine
Aardbei Fragaria
Zonnebloem Helianthus
Gerst Hordeum
Zoete
aardappel

Ipomoea

Lathyrus Lathyrus
Linze Lens
Appel Malus

94134



Gecultiveerde
plantensoorten

Soort Opmerkingen

Maniok Manihot Alleen Manihot esculenta.
Banaan Musa BehalveMusa textilis.
Rijst Oryza
Parelgierst Pennisetum
Bonen Phaseolus BehalvePhaseolus polyanthus.
Doperwten Pisum
Rogge Secale
Aardappel Solanum Hieronder begrepen de afdeling

Tuberosa, behalveSolanum
phureja.

Aubergine Solanum Hieronder begrepen de afdeling
Melongena.

Sorghum Sorghum
Triticale Triticosecale
Tarwe Triticum et al. Hieronder begrepenAgropyron,

Elymusen Secale.
Tuinboon Vicia
Cowpea et al. Vigna
Maïs Zea Niet inbegrepenZea perennis,

Zea diploperennisen Zea
luxurians.

Veevoeder

Geslacht Soort

VOEDERPEULVRUCHTEN

Astragalus chinensis, cicer, arenarius
Canavalia ensiformis
Coronilla varia
Hedysarum coronarium

Lathyrus
cicera, ciliolatus, hirsutus,
ochrus, odoratus, sativus

Lespedeza cuneata, striata, stipulacea

Lotus
corniculatus, subbiflorus,
uliginosus

Lupinus albus, angustifolius, luteus

Medicago
arborea, falcata, sativa,
scutellata, rigidula, truncatula

Melilotus albus, offıcinalis
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Geslacht Soort

Onobrychis viciifolia
Ornithopus sativus

Prosopis
affinis, alba, chilensis, nigra,
pallida

Pueraria phaseoloides

Trifolium

alexandrinum, alpestre,
ambiguum, angustifolium,
arvense, agrocicerum, hybridum,
incarnatum, pratense, repens,
resupinatum, rueppellianum,
semipilosum, subterraneum,
vesiculosum

GRASSEN

Andropogon gayanus
Agropyron cristatum, desertorum
Agrostis stolonifera, tenuis
Alopecurus pratensis
Arrhenatherum elatius
Dactylis glomerata

Festuca

arundinacea, gigantea,
heterophylla, ovina, pratensis,
rubra

Lolium
hybridum, multiflorum, perenne,
rigidum, temulentum

Phalaris aquatica, arundinacea
Phleum pratense
Poa alpina, annua, pratensis
Tripsacum laxum

ANDERE VOEDERGEWASSEN

Atriplex halimus, nummularia
Salsola vermiculata
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AANHANGSEL II

TITEL 1

ARBITRAGE

Artikel 1

De eisende partij stelt de Secretaris in kennis van het feit dat de par-
tijen een geschil onderwerpen aan arbitrage overeenkomstig artikel 22.
In de kennisgeving dienen te worden vermeld het voorwerp van de arbi-
trage en met name de artikelen van het Verdrag waarvan de uitlegging
of toepassing in het geding zijn. Indien de partijen geen overeenstem-
ming kunnen bereiken over het voorwerp van het geding voordat de
voorzitter van het scheidsgerecht wordt aangewezen, wordt dit bepaald
door het scheidsgerecht. De Secretaris doet de aldus ontvangen informa-
tie toekomen aan alle verdragsluitende partijen bij dit Verdrag.

Artikel 2

1. Bij geschillen tussen twee partijen bestaat het scheidsgerecht uit
drie leden.

Elk der partijen bij het geschil benoemt een scheidsman en de twee
aldus benoemde scheidsmannen wijzen in onderlinge overeenstemming
de derde scheidsman aan, die als voorzitter van het scheidsgerecht fun-
geert. Laatstgenoemde mag geen onderdaan zijn van één der partijen bij
het geschil, noch zijn vaste woon- of verblijfplaats hebben op het grond-
gebied van één van die partijen, noch werkzaam zijn in dienst van één
van hen, noch zich in enigerlei hoedanigheid met de zaak hebben bezig-
gehouden.

2. Bij geschillen tussen meer dan twee verdragsluitende partijen, wij-
zen de partijen met hetzelfde belang gezamenlijk een scheidsman aan.

3. Een vacature wordt vervuld op de wijze als voorgeschreven voor
de aanvankelijke benoeming.

Artikel 3

1. Indien binnen twee maanden na de benoeming van de tweede
scheidsman geen voorzitter van het scheidsgerecht is aangewezen, wijst
de directeur-generaal van de FAO op verzoek van een partij bij het
geschil de voorzitter aan binnen een nieuwe termijn van twee maanden.

2. Indien één van de partijen bij het geschil binnen twee maanden na
ontvangst van het verzoek geen scheidsman heeft benoemd, kan de
andere partij hiervan kennisgeving doen aan de directeur-generaal van
de FAO, die de aanwijzing verricht binnen een nieuwe termijn van twee
maanden.
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Artikel 4

Het scheidsgerecht neemt zijn beslissingen in overeenstemming met
de bepalingen van dit Verdrag en het internationale recht.

Artikel 5

Tenzij de partijen bij het geding anders overeenkomen, stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

Artikel 6

Het scheidsgerecht kan op verzoek van één van de partijen bij het
geschil essentiële voorlopige maatregelen ter bescherming aanbevelen.

Artikel 7

De partijen bij het geschil dienen de werkzaamheden van het scheids-
gerecht te vergemakkelijken en dienen met name, met gebruikmaking
van alle hun ter beschikking staande middelen:

a. aan het scheidsgerecht alle ter zake dienende stukken, gegevens en
voorzieningen ter beschikking te stellen, en

b. het scheidsgerecht in staat te stellen, indien nodig, getuigen en
deskundigen op te roepen en hun verklaring te doen optekenen.

Artikel 8

De partijen bij het geschil en de scheidsmannen zijn verplicht het ver-
trouwelijke karakter te handhaven van alle informatie die zij in vertrou-
wen hebben ontvangen in de loop van de procedure voor het scheidsge-
recht.

Artikel 9

Tenzij het scheidsgerecht anders beslist gelet op de bijzondere om-
standigheden van de zaak, worden de kosten van het scheidsgerecht in
gelijke delen gedragen door de partijen bij het geding. Het scheidsge-
recht houdt aantekening van alle kosten en doet een eindoverzicht toe-
komen aan de partijen bij het geding.

Artikel 10

Een verdragsluitende partij die een belang van juridische aard bij het
voorwerp van het geding heeft, dat door de beslissing kan worden
geraakt, kan met instemming van het scheidsgerecht interveniëren in de
procedure.

Artikel 11

Het scheidsgerecht kan kennis nemen van en uitspraak doen over
eisen in reconventie die rechtstreeks verband houden met het voorwerp
van het geding.
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Artikel 12

Beslissingen van het scheidsgerecht, zowel aangaande de procedure
als aangaande de zaak zelve, worden genomen met een meerderheid van
stemmen van de leden.

Artikel 13

Indien één van de partijen bij het geschil niet voor het scheidsgerecht
verschijnt of verzuimt haar zaak te verdedigen, kan de andere partij het
scheidsgerecht verzoeken de procedure voort te zetten en uitspraak te
doen. Niet verschijnen of verzuimen de zaak te verdedigen vormt geen
beletsel voor de voortgang van de procedure. Alvorens zijn einduit-
spraak te doen, dient het scheidsgerecht zich ervan te vergewissen dat
de eis zowel ten aanzien van de feiten als ten aanzien van het recht
gegrond is.

Artikel 14

Het scheidsgerecht doet binnen vijf maanden, te rekenen vanaf de
datum waarop het volledig is samengesteld, einduitspraak, tenzij het
scheidsgerecht het noodzakelijk acht deze termijn met maximaal vijf
maanden te verlengen.

Artikel 15

De einduitspraak van het scheidsgerecht dient uitsluitend betrekking
te hebben op het voorwerp van het geding en dient met redenen te zijn
omkleed. De namen van de leden die aan de beraadslaging hebben deel-
genomen en de datum van de einduitspraak dienen daarin te zijn ver-
meld. Elk lid van het scheidsgerecht kan een afzonderlijk of afwijkend
oordeel aan de einduitspraak hechten.

Artikel 16

De uitspraak is bindend voor de partijen bij het geding. De uitspraak
is niet vatbaar voor beroep, tenzij de partijen bij het geschil van tevoren
een beroepsprocedure zijn overeengekomen.

Artikel 17

Elk geschil dat tussen de partijen bij het geding mocht ontstaan met
betrekking tot de uitlegging of de wijze van tenuitvoerlegging van de
einduitspraak kan door één van beide partijen worden voorgelegd aan
het scheidsgerecht dat de uitspraak heeft gedaan.
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TITEL 2

CONCILIATIE

Artikel 1

Op verzoek van één van de partijen bij het geding wordt een conci-
liatiecommissie gevormd. Tenzij de partijen dit anders overeenkomen,
bestaat de commissie uit vijf leden, waarvan elke partij er twee benoemt
en een voorzitter gezamenlijk door die leden wordt gekozen.

Artikel 2

Bij geschillen tussen meer dan twee partijen, benoemen de partijen die
een gemeenschappelijk belang hebben, hun leden van de commissie
gezamenlijk. Wanneer twee of meer partijen verschillende belangen heb-
ben of wanneer er onenigheid bestaat omtrent de vraag of zij hetzelfde
belang hebben, benoemen zij hun leden afzonderlijk.

Artikel 3

Indien binnen twee maanden na de datum van het verzoek tot vorming
van een conciliatiecommissie benoemingen door partijen niet zijn ver-
richt, worden die benoemingen, indien de partij die het verzoek heeft
ingediend zulks verzoekt, verricht door de directeur-generaal van de
FAO binnen een nieuwe termijn van twee maanden.

Artikel 4

Indien binnen twee maanden na de benoeming van het laatste lid van
de conciliatiecommissie geen voorzitter is gekozen, wordt de voorzitter,
indien een partij zulks verzoekt, benoemd door de directeur-generaal van
de FAO binnen een nieuwe termijn van twee maanden.

Artikel 5

De conciliatiecommissie neemt haar besluiten met een meerderheid
van stemmen van haar leden. Zij stelt haar eigen procedureregels vast,
tenzij de partijen bij het geschil dit anders overeenkomen. Zij doet een
voorstel tot oplossing van het geschil, hetwelk de partijen te goeder
trouw in overweging nemen.

Artikel 6

Een verschil van mening omtrent de vraag of de conciliatiecommissie
bevoegd is, zal door de commissie worden beslist.
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 26 hebben de volgende staten een
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring nedergelegd bij de
directeur-generaal van de FAO:

Cambodja. . . . . . . . . . . . . . . . . 11juni 2002
Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Eritrea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Guinea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11juni 2002
India . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002
Jordanië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 mei2002
Sudan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10juni 2002

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 28, eerste lid,
in werking treden op de negentigste dag na de datum van nederlegging
van de veertigste akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding bij de directeur-generaal van de FAO, mits er minstens twin-
tig akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding zijn
nedergelegd door leden van de FAO.

J. GEGEVENS

Het Verdrag staat ingevolge artikel 25 open voor ondertekening bij de
FAO van 3 november 2001 tot en met 4 november 2004 voor alle leden
van de FAO en alle staten die, hoewel zij geen lid zijn van de FAO, lid
zijn van de Verenigde Naties, een van haar gespecialiseerde organisaties
of de Internationale Organisatie voor Atoomenergie.

Verwijzingen

Titel : Statuut van de Voedsel- en Landbouworganisatie van
de Verenigde Naties; Quebec, 16 oktober 1945
Stb.I 77 (vertaling)

Tekst : Trb. 1964, 103 (Engels en Frans zoals gewijzigd)
LaatsteTrb. : Trb. 1996, 341 (wijziging van het Statuut)

Titel : Handvest van de Verenigde Naties; San Francisco,
26 juni 1945
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Tekst : Trb. 1979, 37 (Engels en Frans zoals gewijzigd)
Trb. 1987, 113 (herziene vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 2001, 179

Titel : Verdrag inzake biologische diversiteit; Rio de
Janeiro, 5 juni 1992

Tekst : Trb. 1992, 164 (Engels en Frans)
Trb. 1993, 54 (vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 2000, 54

Titel : Statuut van de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie; New York, 26 oktober 1956

Tekst : Trb. 1957, 50 (Engels, Frans en vertaling)
LaatsteTrb. : Trb. 1990, 51

Titel : Statuut van het Internationale Gerechtshof; San
Francisco, 26 juni 1945

Tekst : Trb. 1971, 55 (Engels en Frans)
Trb. 1987, 114 (herziene vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 1997, 106

Uitgegeven devierentwintigstejuli 2002

De Minister van Buitenlandse Zaken,
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